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Berufsmeisterschaften 
sind die zweitwichtigsten 
Veranstaltungen einer  
jeden Branche

Les championnats 
des métiers sont 
les deuxièmes 
événements les 
plus importants de 
chaque branche

Schon bald stehen die Berufsmeisterschaften 
EuroSkills und SwissSkills vor der Tür. Berufs-
meisterschaften sind für die meisten Verbände 
die zweitwichtigsten Veranstaltungen im Jahr. 
Nur die zweitwichtigsten? Ja, denn aus gesetz-
geberischer Sicht ist die Vereinsversammlung, 
umgangssprachlich auch Generalversammlung, 
genannt, die wichtigste Veranstaltung.

Doch welche Veranstaltungen fördern den Bran-
chenstolz, präsentieren einen Beruf im besten 
Lichte und wecken Emotionen ungeahnten Aus-
masses? Sicher nicht eine Vereinsversammlung, 
schon eher die Berufsmeisterschaften.

Vom 10. bis 13. September 2025 finden im 
dänischen Herning die europäischen Meister-
schaften EuroSkills statt. Gleich anschliessend 
vom 17. bis 20. September 2025 finden in Bern 
die Schweizerischen Meisterschaften Swiss-
Skills statt. Dass beide Veranstaltungen so kurz 

Les championnats des métiers EuroSkills et 
SwissSkills approchent à grands pas. Pour la 
plupart des associations, les championnats 
des métiers sont les deuxièmes événements 
les plus importants de l'année. Seulement les 
deuxièmes? Oui, car d'un point de vue législatif, 
l'assemblée générale est l'événement le plus 
important.

Mais quels événements favorisent la fierté d'un 
secteur, présentent un métier sous son meilleur 
jour et suscitent des émotions d'une ampleur 
insoupçonnée? Certainement pas une assem-
blée générale, mais plutôt les championnats des 
métiers.

Du 10 au 13 septembre 2025, les championnats 
européens EuroSkills auront lieu à Herning, au 
Danemark. Ils seront suivis, du 17 au 20 sep-
tembre 2025, par les championnats suisses 
SwissSkills à Berne. Je trouve quelque peu 
maladroit que ces deux manifestations aient 
lieu à si peu de temps l'une de l'autre. Mais une 
consultation auprès de toutes les associations de 
branche a montré que ces deux dates avaient la 
préférence de la majorité. Nous nous plions donc 
volontiers à la décision démocratiquement légi-
time de la majorité.

Un compétiteur par pays et par profession par-
ticipera aux EuroSkills. Janis Schönenberger, de 
Tuggen/SZ, représentera la branche suisse des 
revêtements de sol, et je lui souhaite d'ores et 
déjà le même succès que son prédécesseur il y a 
deux ans, car il ne peut pas faire mieux.

Aux SwissSkills, 14 compétiteurs de notre 
branche s'affronteront dans les deux orienta-
tions. Je me réjouis particulièrement que deux 
personnes de Suisse romande soient à nouveau 
de la partie. Mais un seul candidat par orienta-
tion pourra remporter la victoire. Je souhaite à 
tous les candidats une compétition formidable 
et équitable, la persévérance nécessaire et, bien 
sûr, cette petite dose de chance qui est toujours 
importante.

Je remercie les petits et grands sponsors pour 
leur précieux soutien, ainsi que le groupe de tra-
vail dirigé par mon collègue du comité directeur 
Ivan Fankhauser pour son travail sérieux. Enfin, 
je remercie tous les experts qui, pour une fois, ne 
se consacrent pas à leurs activités quotidiennes, 
mais à l'attribution minutieuse des points dans la 
salle de compétition.

Venez assister à ces deux événements. Cela en 
vaut la peine.

Votre président
René Bossert

hintereinander abgehalten werden, erachte ich 
als etwas ungeschickt. Doch eine Abstimmung 
unter allen Branchenverbänden hat ergeben, 
dass diese zwei Daten die Mehrheit wünschte. 
Na ja, so fügen wir uns gerne der demokratisch 
legitimierten Mehrheit.

An den EuroSkills tritt pro Land und Beruf ein 
Wettkämpfer an. Für die Schweizer Bodenbe-
lagsbranche wird Janis Schönenberger aus 
Tuggen/SZ in den Ring steigen, und ich wün-
sche ihm heute schon den gleichen Erfolg wie 
seinem Vorgänger vor zwei Jahren, denn mehr 
geht nicht.

An den SwissSkills treten in unserer Branche 14 
Wettkämpfer in beiden Fachrichtungen gegen-
einander an. Es freut mich besonders, dass 
wiederum zwei Personen aus der Romandie mit 
dabei sind. Doch nur einer pro Fachrichtung 
kann gewinnen. Ich wünsche hier allen Kandi-
daten einen tollen und fairen Wettkampf, das 
nötige Durchhaltevermögen und natürlich das 
immer wichtige Quäntchen Glück. 

Den kleinen und grösseren Sponsoren danke ich 
für die geschätzte Unterstützung, der Arbeits-
gruppe, unter der Leitung meines Vorstandskol-
legen Ivan Fankhauser, danke ich für die seriöse 
Arbeit. Und schliesslich danke ich auch allen 
Experten, welche sich für einmal nicht ihrem 
Tagesgeschäft widmen, sondern der akribi-
schen Punktevergabe in der Wettkampfhalle.

Besuchen Sie mit Kind und Kegel diese beiden 
Veranstaltungen. Es lohnt sich.

Ihr Präsident
René Bossert

E DITORIAL

E DITORIAL
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Der Chefexperte tanzt auf zwei Hochzeiten

Einmal mehr engagiert sich Herr Ivan Fankhauser gleich an beiden Veranstaltungen, 
also an den EuroSkills und an den SwissSkills, als Chefexperte. Höchste Zeit, ihm einige 
knifflige Fragen zu stellen.

BodenSchweiz: Dieses Jahr bist du gleich 
zweimal engagiert, einmal bei den euro-
päischen EuroSkills und dann im gleichen 
Monat nochmals intensiv an den schwei-
zerischen SwissSkills. Wie bringst du dies 
alles unter einen Hut?
Ivan Fankhauser: Ich denke, das Zusammenar-
beiten mit den jungen Talenten gibt mir viel Ener-
gie. Es ist auch die Leidenschaft für den Beruf. 
Deshalb mache ich diese Extrameile sehr gerne.

Du engagierst dich seit vielen Jahren 
ganz generell für die Berufsbildung in der 
Bodenbelagsbranche. Was motiviert dich 
dazu?
Zu sehen, wie man junge Leute weiterbringen 
kann, die Freude am Beruf, die Förderung von 
jungen Talenten. Möglichst viel weitergeben auf 
dem weiteren Lebensweg, das macht mir Freude.

Man hört vielerorts, dass die SwissSkills-
Organisation immer professioneller wird 
und von den einzelnen Branchen immer 
mehr verlangt. Spürst du das auch und 
wenn ja, wie ist deine Meinung dazu?
Ja natürlich spürt man das, vor allem im admi-
nistrativen Bereich. Die Professionalität ist 
wichtig, auch für die jungen Leute, um eine 
wirklich tolle Plattform bieten zu können, wel-
che in die heutige Zeit passt. Mittlerweile ist 
der Begriff SwissSkills eine Marke mit hohem 
Bekanntheitsgrad geworden und wird auch vom 
Bund stark gefördert.

An den EuroSkills darfst du den eigenen 
Wettkämpfer nicht bewerten, sondern 
nur die anderen. Besteht da nicht ein 
gewisses Risiko, dass du deinem landsei-
genen Wettkämpfer immer wieder heim-
lich Tipps gibst und ihn informierst? 
Tipps geben ist nicht verboten, aber die Zeit-
fenster sind genau vorgegeben, und zwar täg-
lich jeweils 15 Minuten vor Beginn der Arbeiten. 
Der eigene Wettkämpfer darf dann auch Fragen 
stellen. Er muss aber trotzdem vorbereitet sein, 
sonst funktioniert es nicht. Die Wettkämp-
fer kennen ja die Aufgabenstellungen. Diese 
werden aber kurzfristig bis zu 60% verändert. 
Ansonsten jedoch sind jegliche Berührungs-
punkte untersagt. Doch die Kontrolle der 
Bewertungen der anderen Experten kann ich 
vornehmen und die Fairness überprüfen. Das 
macht jeder Experte für seinen Wettkämpfer.

Zudem ist es erlaubt, jedem Wettkämpfer einen 
Coach zur Seite zu stellen, bei uns ist das Minur 
Ajdaroski. Er wird die ganze Zeit vor Ort sein 
und darf ihm genaue Ratschläge, Tipps und 
Tricks, aber auch die nötige Motivation, wäh-
rend der Meisterschaft geben.

Um an den EuroSkills als Experte zuge-
lassen zu werden, muss jeder Experte 
eine Prüfung in englischer Sprache able-
gen. Ist das nicht etwas übertrieben? 
Immerhin gibt es ja kein Preisgeld, es 
geht nur um Ehre und Ruhm.

Diese Tests haben viel mit ethischen Regeln 
und mit Verhaltenskodex zu tun. Englisch ist 
halt die offizielle Sprache. Alles, was vom Chef-
experten erklärt wird, erfolgt in englischer 
Sprache. Der Test dauert fix eine halbe Stunde 
und man muss in dieser Zeit 75% der Fragen 
richtig beantworten. Die fachliche Kompetenz 
wird auch geprüft, und zwar vor jeder EuroSkills 
wieder neu. Der Chefexperte formuliert jeweils 
eine Aufgabe, was die Experten vor Ort prak-
tisch ausführen müssen.

An den SwissSkills überwachst du die 
eingesetzten Experten. Was unter-
nimmst du, um eine faire Bewertung zu 
garantieren? 
Ich bespreche immer alle Bewertungen mit den 
Experten. Auch die einzelnen Experten unterei-
nander müssen sich über jeden zu vergebenden 
Punkt einig sein. Sind sich die Experten bei 
bestimmten Bewertungen uneinig, fällt mir der 
Stichentscheid zu.

Das Bewertungssystem sei ziemlich 
komplex, sagen viele Branchen. Ist es 
wirklich so schwierig?
Schwierig ist es eigentlich nicht, wenn man sich 
einmal damit vertraut gemacht hat. Das gesam-
te Bewertungssystem ist sehr fair gestaltet und 
gewichtet eben auch minimale Unterschiede, 
was für die Experten mit ziemlich viel Arbeit 
verbunden ist. Doch damit kann in der Regel 
vermieden werden, dass mehrere Wettkämpfer 
auf die gleiche Punktzahl kommen. So gelangt 
man zu sauberen und fairen Resultaten.

Warum beteiligt sich die Bodenbelags-
branche eigentlich nicht an den Welt-
meisterschaften WorldSkills?
Aktuell gibt es den Beruf Boden-Parkettleger 
nicht in allen Ländern der Welt, selbst in Europa 
ist es teilweise schwierig. Es müssen immer 
Wettkämpfer aus verschiedenen Kontinenten 
teilnehmen, was bei unserem Beruf nicht mög-
lich ist. Es existieren nur schon innerhalb Euro-
pas grosse Unterschiede des Berufs Boden-
Parkettleger. Und dann muss man natürlich 
wissen, die WorldSkills sind noch einmal eine 
ganz andere Dimension. Gerade in asiatischen 
Ländern geniessen die WorldSkills ein extrem 
hohes Ansehen. Diese Wettkämpfer erhalten 
von ihren Ländern sehr hohe Preisgelder und 
haben somit eigentlich für ihr restliches Leben 
ausgesorgt.

Vielen Dank Ivan für das Interview. Wir 
wünschen dir und allen Experten immer 
faire Bewertungen.
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L’expert en chef joue sur deux tableaux

Une fois de plus, M. Ivan Fankhauser s'engage dans deux manifestations, à savoir 
les EuroSkills et les SwissSkills, en tant que chef expert. Il est grand temps de lui 
poser quelques questions délicates.

SolSuisse: Cette année, tu es enga-
gé deux fois, d'abord aux EuroSkills 
européens, puis, le même mois, aux 
SwissSkills suisses. Comment arrives-tu à 
tout concilier?
Ivan Fankhauser: Je pense que travailler avec 
de jeunes talents me donne beaucoup d'éner-
gie. C'est aussi ma passion pour ce métier. C'est 
pourquoi je suis ravi de faire ce petit effort sup-
plémentaire.

Tu t'engages depuis de nombreuses 
années en faveur de la formation pro-
fessionnelle dans le secteur des revête-
ments de sol. Qu'est-ce qui te motive?
Voir comment on peut faire progresser les 
jeunes, leur donner le goût du métier, encourager 
les jeunes talents. Transmettre le plus possible 
pour les aider dans leur parcours, cela me fait 
plaisir.

On entend souvent dire que l'organisa-
tion SwissSkills devient de plus en plus 
professionnelle et exige de plus en plus 
des différentes branches. Le ressens-tu 
aussi et, si oui, qu'en penses-tu?
Oui, bien sûr, on le ressent, surtout dans le 
domaine administratif. Le professionnalisme 
est important, également pour les jeunes, afin 
de pouvoir offrir une plateforme vraiment formi-
dable, adaptée à notre époque. Entre-temps, le 
terme SwissSkills est devenu une marque très 
connue et est également fortement soutenu par 
la Confédération.

Lors des EuroSkills, tu n'as pas le droit 
d'évaluer ton propre compétiteur, mais 
uniquement les autres. N'y a-t-il pas un 
risque que tu donnes secrètement des 
conseils à ton compétiteur national et 
que tu l'informes?
Il n'est pas interdit de donner des conseils, mais 
les plages horaires sont strictement définies, à 
savoir 15 minutes avant le début des épreuves, 
tous les jours. Le compétiteur peut alors poser 
des questions. Mais il doit tout de même être 
préparé, sinon cela ne fonctionne pas. Les com-
pétiteurs connaissent les tâches à accomplir. 
Mais celles-ci peuvent être modifiées à court 
terme jusqu'à 60%. Sinon, tout contact est inter-
dit. Je peux toutefois contrôler les évaluations 
des autres experts et vérifier l'équité. Chaque 
expert le fait pour son compétiteur.

De plus, chaque compétiteur a le droit d'être 
accompagné d'un coach, chez nous c'est Minur 
Ajdaroski. Il sera présent tout le temps et pourra 
lui donner des conseils précis, des astuces, mais 
aussi la motivation nécessaire pendant le cham-
pionnat.

Pour être admis comme expert aux 
EuroSkills, chaque expert doit passer un 
examen en anglais. N'est-ce pas un peu 
exagéré? Après tout, il n'y a pas de prix 
en argent, il s'agit seulement d'honneur 
et de gloire.
Ces tests ont beaucoup à voir avec les règles 
éthiques et le code de conduite. L'anglais est 
tout simplement la langue officielle. Tout ce qui 
est expliqué par le chef expert se fait en anglais. 
Le test dure une demi-heure et il faut répondre 
correctement à 75% des questions pendant ce 
temps. Les compétences techniques sont égale-
ment évaluées, et ce avant chaque édition d'Eu-
roSkills. Le chef expert formule une tâche que les 
experts doivent réaliser sur place.

Lors des SwissSkills, tu supervises les 
experts engagés. Que fais-tu pour garan-
tir une évaluation équitable?
Je discute toujours de toutes les évaluations 
avec les experts. Les experts doivent également 
se mettre d'accord entre eux sur chaque point à 
attribuer. En cas de désaccord entre les experts 
sur certaines évaluations, c'est à moi que revient 
la décision finale.

De nombreux secteurs considèrent que le 
système d'évaluation est assez complexe. 
Est-ce vraiment si difficile?
Ce n'est pas vraiment difficile une fois qu'on s'y 
est habitué. L'ensemble du système d'évalua-
tion est très équitable et prend en compte les 
différences les plus minimes, ce qui représente 
beaucoup de travail pour les experts. Mais cela 
permet généralement d'éviter que plusieurs com-
pétiteurs obtiennent le même nombre de points. 
On obtient ainsi des résultats clairs et équitables.

Pourquoi le secteur des revêtements de 
sol ne participe-t-il pas aux champion-
nats du monde WorldSkills?
Actuellement, le métier de poseur de sol-par-
quet n'existe pas dans tous les pays du monde, 
même en Europe, c'est parfois difficile. Il faut 
toujours que des compétiteurs de différents 
continents participent, ce qui n'est pas possible 
dans notre métier. Il existe déjà de grandes diffé-
rences au sein de l'Europe entre les poseurs de 
sol-parquet. Et puis, il faut bien sûr savoir que les 
WorldSkills sont encore une toute autre dimen-
sion. Les WorldSkills jouissent d'une très grande 
renommée, notamment dans les pays asiatiques. 
Ces compétiteurs reçoivent des prix très éle-
vés de la part de leur pays et sont ainsi assurés 
d'avoir de quoi vivre pour le reste de leur vie.
Merci beaucoup Ivan pour cette interview. Nous 
te souhaitons, ainsi qu'à tous les experts, des 
évaluations toujours équitables.



8 BodenSchweiz SolSuisse PavimentiSvizzeri 3 | 25



PRE PAR ATION

Journée  
d'information 
SwissSkills
La journée d'information sur les SwissSkills 2025 
s'est déroulée le mardi 13 mai 2025 à Oberent-
felden. La manifestation a débuté à 9 heures par 
un café et des croissants, suivis d'un accueil cha-
leureux. Les tâches à accomplir ont ensuite été 
discutées lors du séminaire.

Après l'introduction, les participants ont travail-
lé en groupes, l'accent étant mis sur le travail 
d'équipe et la coopération. À 12h00, un déjeuner 
commun a été servi, au cours duquel les partici-
pants ont pu échanger et nouer des contacts.
L'après-midi a été consacré à une visite pas-
sionnante des modèles de 2022. Ensuite, des 
photos ont été prises et les tenues de champion-
nat ont été essayées, donnant un avant-goût du 
concours à venir.

Cette journée informative et inspirante s'est ter-
minée à 15h30 par un discours de clôture. Les 
participants ont acquis des connaissances pré-
cieuses, reçu toutes les informations nécessaires 
et peuvent désormais se préparer de manière 
optimale pour les SwissSkills 2025.

Hauptsponsor:
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VORBE RE ITUNG

Infotag SwissSkills

Am Dienstag, 13. Mai 2025, fand der Infotag 
für die SwissSkills 2025 in Oberentfelden statt. 
Die Veranstaltung begann um 09:00 Uhr mit 
Kaffee, Gipfeli und einer herzlichen Begrüssung. 
Anschliessend wurden im Seminar die bevorste-
henden Aufgaben besprochen.

Nach der Einführung arbeiteten die Teilnehmen-
den in Gruppen, wobei der Fokus auf Teamarbeit 
und Zusammenarbeit lag. Um 12:00 Uhr wurde 
ein gemeinsames Mittagessen serviert, bei dem 
die Teilnehmer Zeit für Austausch und Vernet-
zung hatten.

Am Nachmittag folgte eine spannende Besich-
tigung der Modelle aus dem Jahr 2022. Danach 
wurden Fotos gemacht und die Meisterschafts-
kleidung anprobiert, ein erster Vorgeschmack 
auf den bevorstehenden Wettbewerb.

Mit einem Schlusswort um 15:30 Uhr endete der 
informative und inspirierende Tag. Die Teilneh-
menden erhielten wertvolle Einblicke, erhielten 
alle nötigen Informationen und können sich nun 
optimal auf die SwissSkills 2025 vorbereiten.
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CELA COMPREND

•  Le montage des lattes de rive.

•  Les travaux préparatoires (pose de profilés, 
application d’une couche de fond sur les sup-
ports et divers ragréages et nivellements).

•  le travail selon des gabarits 

•  le collage de revêtements dans les règles de 
l'art.

•  pose de revêtements surélevés.

•  dans le domaine du linoléum, des travaux de 
soudure doivent être effectués.

•  dans le domaine de la moquette, la croix 
suisse doivent être exécutés.

•  Poser le Cervin de linoléum.

DÉROULEMENT DES TRAVAUX
Le déroulement des travaux est libre, à l'excep-
tion des travaux préparatoires qui doivent être 
terminés le premier jour!

REVÊTEMENTS À APPLIQUER
Linoléum, LVT et moquette.
Tous les revêtements sont coupés sans espace-
ment de 0 mm (coupe visible) sur les profils et 
les bords.

SÉCURITÉ AU TRAVAIL
La sécurité au travail et la protection de la santé 
passent avant tout. Tous les participants sont 
tenus d’emporter leurs propres équipements 
de protection individuelle et de les porter sans 
condition.

CRÉATION PERSONNELLE
Les candidats ont pour tâche de poser du lino-
léum sur une surface de 110 x 110 cm selon une 
conception libre. Il peut s'agir de motifs, d'ins-
criptions, d'images, etc.

Pour la fabrication, cinq couleurs différentes 
sont à disposition. 

L'évaluation porte sur l'idée du sujet, la réalisa-
tion et la difficulté des travaux de pose. Il est 
possible d'utiliser des gabarits fabriqués au 
préalable. Un collage dans les règles de l'art est 
exigée.

Aufgabe textile 
und elastische 
Bodenbeläge 
2025

Tâche revête-
ments de sol  
textiles et  
élastiques 2025

Die Teilnehmenden haben die Auf-
gabe, eine vorgegebene Fläche 
gemäss Planvorgabe zu fertigen. 
Die reine Arbeitszeit über vier Tage 
beträgt 26,5 Stunden.

Les participants ont pour tâche de 
réaliser une surface donnée selon 
les indications du plan. Le temps de 
travail pur sur quatre jours est de 
26,5 heures.

DARIN ENTHALTEN SIND

• Montieren der Randlatten.

•  Vorarbeiten (setzen von Profilen, grundieren 
der Untergründe und diverse Spachtelungen 
und Nivellierungen).

•  Arbeiten nach Schablonenvorgabe. 

•  Fachgerechtes Verkleben von Belägen.

•  Belegen von Erhöhungen.

•  Im Bereich Linoleum sind Schweissarbeiten 
auszuführen.

•  Im Bereich Teppich ist das Schweizerkre 
auszuführen.

•  Matterhorn belegen mit Linoleum.

ARBEITSABLAUF
Der Arbeitsablauf ist frei wählbar, ausgenommen 
die Vorarbeiten müssen am ersten Tag abge-
schlossen sein!

ZU VERARBEITENDE BELÄGE
Linoleum, LVT und Teppich.
Alle Beläge werden ohne Abstand 0 mm (Sicht-
anschnitt) an Profile und Ränder angeschnitten.

ARBEITSSICHERHEIT
Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz gehen 
vor. Alle Teilnehmenden sind verpflichtet, ihre 
eigenen persönlichen Schutzausrüstungen mit-
zunehmen und diese auch bedingungslos zu 
tragen.

EIGENE GESTALTUNG
Die Kandidaten haben die Aufgabe, eine Flä-
che von 110 x 110 cm mit Linoleum nach freier 
Gestaltung zu verlegen.

Dies können Muster, Schriftzüge, Bilder etc. 
sein. Zur Fertigung stehen ihnen fünf verschiede-
ne Farben zur Verfügung. 

Bewertet werden dabei die Idee des Sujets, 
die Ausführung, und die Schwierigkeit der Ver-
legearbeiten. Es dürfen vorgängig gefertigte 
Schablonen benützt werden. Eine fachgerechte 
Verklebung wird vorausgesetzt.

TE X TIL UND E L A S TI SCH
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Wir stehen voll 
und ganz hinter 
der SwissSkills 
2025

Wie bereits im Jahre 2022, unter-
stützt auch dieses Jahr die Ver-
einigung Schweizerischer Boden-
legermeister und Chefbodenleger 
(VSBM) tatkräftig die SwissSkills 
2025. Und dies nicht nur finanziell, 
sondern auch ideell.

Der VSBM ist eine seit Jahrzehnten bestehende 
Gruppierung von Privatpersonen, allesamt von 
Berufsbildung Boden & Parkett ausgebildete 
Chefbodenleger und/oder Bodenlegermeister. 
Die über 100 Mitglieder treffen sich regelmässig 
zu Diskussionen, Ausflügen und weiteren gesell-
schaftlichen und kameradschaftlichen Anlässen.

Eine professionelle und nachhaltige Aus- und 
Weiterbildung war dem VSBM schon bei der 
Gründung sehr wichtig, deshalb existieren noch 
heute in den Statuten entsprechende Vorgaben 
zur aktiven Unterstützung des Berufsnachwuch-
ses. Eine solche Möglichkeit bietet sich natürlich 
mit der Unterstützung der SwissSkills, wo 14 
Lernende im dritten Lehrjahr gegeneinander 
antreten und ihre Fachkompetenz unter Beweis 
stellen.

Berufsbildung Boden & Parkett dankt an dieser 
Stelle den Verantwortlichen beim VSBM für die 
grosszügige Unterstützung.

Sie möchten weitere Informationen zum VSBM?  
Der Präsident, Herr Simon Meyer, erteilt gerne 
weitere Auskünfte.
 
E-Mail: simon.meyer@bodenschweiz.ch
Tel. 062 822 29 40

VSBM, Industriestrasse 23, 5036 Oberentfelden
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Hauptsponsor:
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Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Ich interessiere generell mich für den Werk-
stoff Holz. Ich habe Schnupperlehren als Maler, 
Metallbauer, Bodenleger usw. absolviert. Ich 
komme aus Afghanistan und bin noch nicht so 
lange in der Schweiz. Während einer einwöchigen 
Schnupperlehre bei der Firma Lachenal konnte 
ich die Vielseitigkeit der verschiedenen Boden-
beläge erleben und das faszinierte mich sehr. 
Heute bin ich wirklich sehr zufrieden in diesem 
Beruf.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Ja natürlich. Ich weiss, dass die anderen Wett-
kämpfer zu den besten Lernenden gehören. 
Ich versuche immer im Leben, besser zu sein 
als andere. Aber ich weiss nicht genau, was die 
anderen können. Es kommt wohl auf die Qualität 
und die Geschwindigkeit, also die Effizienz, an. 
Darauf werde ich sehr gut achten.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Ich messe mich gerne mit anderen. Ich will zei-
gen, dass ich auch etwas kann. Ich kann zeigen, 
dass dieser Beruf sehr vielseitig ist, auch wenn 
viele Leute diesen Beruf nicht erlernen wollen.

Was machst du in deiner Freizeit?
Ich betreibe allgemein Fitness.

TE X TIL UND E L A S TI SCH

TE X TILE E T E L A S TIQUE

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet ?
Je m'intéresse de manière générale au bois en 
tant que matériau. J'ai suivi des stages d'initia-
tion à la peinture, à la construction métallique, à 
la pose de sols, etc. Je viens d'Afghanistan et je 
ne suis pas en Suisse depuis très longtemps. Lors 
d'un stage d'une semaine chez Lachenal, j'ai pu 
découvrir la grande diversité des revêtements de 
sol, ce qui m'a beaucoup fasciné. Aujourd'hui, je 
suis vraiment très heureux dans ce métier.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues ?
Oui, bien sûr. Je sais que les autres compétiteurs 
font partie des meilleurs apprentis. Dans la vie, 
j'essaie toujours d'être meilleur que les autres. 
Mais je ne sais pas exactement ce que les autres 
savent faire. Tout dépend sans doute de la quali-
té et de la rapidité, donc de l'efficacité. Je vais y 
prêter une attention particulière.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills ?
J'aime me mesurer aux autres. Je veux montrer 
que je suis capable de faire quelque chose. Je 
peux montrer que ce métier est très varié, même 
si beaucoup de gens ne veulent pas l'apprendre.

Que fais-tu pendant ton temps libre ?
Je fais du fitness en général.

Sajad Amanyan



Hauptsponsor:
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Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Das ist eine sehr gute Sache, um den Beruf 
bekannt zu machen. Der Beruf des Boden-Par-
kettlegers ist nämlich weitaus vielseitiger, als 
manche Personen denken. 

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Intern in der Firma werden wir auf jeden Fall 
feiern, das ist keine Frage. Sajad ist wirklich 
ein sehr starker Lehrling, top motiviert und er 
arbeitet sehr exakt. Am späten Abend des 20. 
Septembers wissen wir, gewonnen hat, und am 
21. September hat Sajad Geburtstag. Eine Gold-
medaille wäre natürlich das schönste Geburts-
tagsgeschenk für ihn.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Wir nehmen ihn ab sofort nur noch auf die inter-
essantesten Baustellen mit. Zudem bekommt er 
jede mögliche Unterstützung, sei es mit Mate-
rial, Werkzeugen, Zeit usw. Ich bin mir sicher, 
er wird sogar freiwillig hart trainieren und wir 
unterstützen ihn.

Formateur 
Michel Gros

LACHENAL SA 

1201 GENÈVE

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers ?
C'est une très bonne chose pour faire connaître 
le métier. Le métier de poseur de sol-parquet est 
en effet beaucoup plus varié que certaines per-
sonnes ne le pensent.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande fête ?
Nous allons bien sûr fêter cela en interne, cela ne 
fait aucun doute. Sajad est vraiment un apprenti 
très fort, très motivé et il travaille avec beaucoup 
de précision. Nous saurons tard dans la soirée du 
20 septembre qui a gagné, et le 21 septembre, 
c'est l'anniversaire de Sajad. Une médaille d'or 
serait bien sûr le plus beau cadeau d'anniver-
saire que l'on puisse lui offrir.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat ?
Désormais, nous ne l'emmènerons plus que sur 
les chantiers les plus intéressants. De plus, il 
bénéficiera de tout le soutien possible, que ce 
soit en matériel, en outils, en temps, etc. Je suis 
sûr qu'il s'entraînera dur de son plein gré et nous 
le soutiendrons.

Berufsbildner 
Michel Gros

BodenSchweiz SolSuisse PavimentiSvizzeri 3 | 25



Yannick Bleisch
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Ich war zwei-drei Male hier beim Schnuppern. 
Es hat mir sehr gut gefallen, nicht nur die Arbeit, 
auch die Mitarbeitenden. Ich war noch als Elek-
troinstallateur und im Detailhandel schnuppern, 
beides gefiel mir aber nicht so gut.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Eigentlich mache ich das gar nicht gern. Aber 
mal sehen, wo man steht, das ist vielleicht doch 
interessant.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Ich habe lange überlegt. Es ist halt sehr zeit-
intensiv. Ich muss mich in der Freizeit etwas 
einschränken. Aber es ist eine einmalige Sache 
und eine gute Vorbereitung für das Qualifika-
tionsverfahren.

Was machst du in deiner Freizeit?
Im Winter Skifahren auf dem Pizol natürlich, im 
Sommer Baden und Chillen am Walensee.
Und ich unterstütze meinen Vater im Verein 
Schälleclub bei der jährlichen Alpabfahrt.

TE X TIL UND E L A S TI SCH

TE X TILE E T E L A S TIQUE

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet ?
Je suis venu deux ou trois fois pour découvrir le 
métier. Cela m'a beaucoup plu, non seulement le 
travail, mais aussi les collaborateurs. J'avais déjà 
fait des stages dans l'électricitéa et le commerce 
de détail, mais cela ne m'avait pas vraiment plu.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues ?
En fait, je n'aime pas du tout faire ça. Mais 
voyons voir où on en est, ça peut être intéres-
sant.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills ?
J'ai longuement réfléchi. Cela demande beau-
coup de temps. Je dois limiter quelque peu mes 
loisirs. Mais c'est une occasion unique et une 
bonne préparation pour la procédure de qualifi-
cation.

Que fais-tu pendant ton temps libre ?
En hiver, je fais bien sûr du ski au Pizol, et en été, 
je me baigne et me détends au lac de Walens-
tadt. Et j'aide mon père dans le cercle Schälle-
club lors de la descente annuelle des alpages.

Das Sorglospaket für 
Ihre Vorsorge.

AHV- und Pensionskasse mit vorteilhaften 
Konditionen für Verbandsmitglieder
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Berufsbildner 
Simon Bärtsch

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Ich finde das eine sehr gute Sache. Die Jungen 
lernen, genau zu arbeiten. So werden Fachleute 
gepusht und bringen Top-Ergebnisse hin. Von 
sauberen Arbeiten profitieren schliesslich alle, 
das macht auch mehr Freude.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Es gibt sicher ein ehrenvoller und gebührender 
Empfang, auch mit Personen aus der Gemein-
debehörde. Und natürlich würde der Schälle-
club kommen.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Ich kenne seine Stärken und Schwächen und 
versuche, ihm von meinem handwerklichen 
Know-how möglichst viel weiterzugeben. Doch 
letztlich muss er selbst trainieren und arbeiten. 
Wir haben viele gute Mitarbeitende, die Yannick 
optimal fördern werden. Jeder kann Yannick mit 
Tipp und Tricks unterstützen.

Formateur  
Simon Bärtsch

BÄRTSCH + SÖHNE AG 

8887 MELS

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers ?
Je trouve cela très bien. Les jeunes apprennent à 
travailler avec précision. Cela permet de motiver 
les spécialistes et d'obtenir d'excellents résul-
tats. Au final, tout le monde profite d'un travail 
soigné, qui est également plus agréable.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête ?
Il y aura certainement un accueil honorable et 
digne, avec des représentants des autorités com-
munales. Et bien sûr, le Schälleclub sera présent.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat ?
Je connais ses forces et ses faiblesses et j'es-
saie de lui transmettre autant que possible mon 
savoir-faire technique. Mais au final, c'est à lui de 
s'entraîner et de travailler. Nous avons beaucoup 
de bons collaborateurs qui sauront encourager 
Yannick de manière optimale. Tout le monde 
peut aider Yannick en lui donnant des conseils et 
des astuces.

Hauptsponsor:
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Lena Bruderer
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zur Boden-Parkettlegerin?
Ich wollte diesen Bauberuf näher kennenler-
nen, da ich später einmal Architektur studieren 
möchte. Der Bodenlegerberuf ist sehr vielseitig. 
Ich habe bei vielen anderen Berufen geschnup-
pert, der Bodenlegerberuf gefiel mir am besten.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Ja, sich mit anderen zu messen, macht schon 
Spass. Zu sehen, wie man sich immer mehr 
hocharbeitet und zu erleben, wie man vielleicht 
besser ist als andere, finde ich spannend.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Am Anfang war ich etwas skeptisch. Doch mei-
ne Eltern meinten, das ist etwas Einmaliges, 
da muss ich gehen. Zudem ist es eine gute Vor-
bereitung auf das Qualifikationsverfahren. Man 
kann nichts verlieren.

Was machst du in deiner Freizeit?
Ich spiele Volleyball und spiele aktiv in einem 
Club.

TE X TIL UND E L A S TI SCH

TE X TILE E T E L A S TIQUE

Pourquoi fais-tu une formation de 
poseuse de sol-parquet?
Je voulais découvrir ce métier du bâtiment, car 
je souhaite étudier l'architecture plus tard. Le 
métier de poseur de revêtements de sol est très 
varié. J'ai testé de nombreux autres métiers, 
mais c'est celui-ci qui m'a le plus plu.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Oui, se mesurer aux autres, c'est vraiment sym-
pa. Je trouve passionnant de voir comment on 
progresse petit à petit et de découvrir qu'on 
est peut-être meilleur que les autres.

Pourquoi as-tu accepté de parti-
ciper aux SwissSkills?
Au début, j'étais un peu sceptique. 
Mais mes parents m'ont dit que 
c'était une occasion unique et 
que je devais y aller. De plus, 
c'est une bonne préparation 
pour la procédure de qualifica-
tion. On n'a rien à perdre.

Que fais-tu pendant ton 
temps libre?
Je joue au volley-ball et je 
suis membre actif d'un 
club.

IM JULI / AUGUST ZUM 

AKTIONSPREIS

TROLLEY WERKZEUGKOFFER 
BODEN ODER PARKETT
KOMPLETT BESTÜCKT MIT ÜBER 35 PRODUKTEN
• ideal für neue Lernende 
• aus sehr stabilem ABS-Kunststoff
• mit 2 Inline-Rollen und Teleskopgriff
• Stosskantenschutz
• abschliessbare Kippschlösser



Berufsbildner  
Urban Mazenauer

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Ich finde dies eine gute Sache. Wenn man Freu-
de wie ich am Beruf hat, dann unterstützt man 
die SwissSkills selbstverständlich.

Angenommen, Ihre Lernende würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Darüber haben wir noch gar nicht diskutiert. 
Aber ein Fest würde es sicher geben. Da werden 
wir uns noch etwas einfallen lassen.

Wie werden Sie Ihre Lernende auf diese 
Meisterschaft optimal vorbereiten?
Üben, trainieren. Die Arbeiten genaustens 
miteinander besprechen. Sie hat noch einen 
Oberstift und er wird sie ebenfalls sehr gut vor-
bereiten.

Formateur  
Urban Mazenauer

ALBIN BARDELLINI AG 

8500 FRAUENFELD

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
Je trouve cela très bien. Quand on aime son 
métier autant que moi, on soutient naturellement 
SwissSkills.

Supposons que votre apprentie remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Nous n'en avons pas encore discuté. Mais il y 
aurait certainement une fête. Nous allons réflé-
chir à quelque chose.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprentie à ce championnat?
S'exercer, s'entraîner. Discuter très précisément 
du travail à faire. Elle a encore un apprenti supé-
rieur qui la préparera également très bien.

Hauptsponsor:
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® Sockelleisten
PVC - Hartschaum
ALU - Hartschaum 

…an alle Wettkämpferinnen und Wettkämpfer!
…à toutes les compétitrices et à tous les compétiteurs!

VIEL GLÜCK … BON CHANCE …
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Jannik Davulcu
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Ich schnupperte als Koch, im Detailhandel, als 
Fachmann Gesundheit, Fachmann Betreuung 
und als Gärtner. Das gefiel mir alles nicht so gut. 
Dann habe ich bei Firma Gehrig als Bodenleger 
geschnuppert. Mein Vater, der auch Bodenleger 
ist, riet mir dann, einmal bei Hans Hassler AG 
anzuklopfen, was ich getan habe. Hier stimmte 
sofort alles und ich bekam die Lehrstelle.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Ja klar, um zu zeigen, dass ich besser bin als die 
anderen, das motiviert mich.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Ich wurde angefragt und erkundigte mich, wann 
denn die SwissSkills stattfinden. Es hiess im 
September, das ist noch so weit weg für mich. 
So lange zum Voraus plane ich sonst nicht. Jetzt 
bin ich aber dabei und freue mich.

Was machst du in deiner Freizeit?
Ich fertige Kleider für mich selbst, aber ich ver-
kaufe diese auch. Dann spiele ich gerne Karten, 
also nicht online, sondern physisch am Tisch.

TE X TIL UND E L A S TI SCH

TE X TILE E T E L A S TIQUE

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet?
J'ai fait des essais en tant que cuisinier, dans le 
commerce de détail, comme assistant en soins et 
santé communautaire, assistant socio-éducatif 
et jardinier. Tout cela me plaisait pas très bien. 
Ensuite, j'ai fait un stage chez la société Gehrig 
en tant que poseur de sol. Mon père, qui est aus-
si poseur de sol, m'a conseillé d'aller voir Hans 
Hassler AG, ce que j'ai fait. Tout s'est tout de 
suite bien passé et j'ai obtenu le poste.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Oui bien sûr, pour montrer que je suis meilleur 
que les autres, ça me motive.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
J'ai été contacté et je me suis renseigné sur la 
date des SwissSkills. On m'a répondu que c'était 
en septembre, ce qui est encore loin pour moi. Je 
n'ai pas l'habitude de planifier aussi longtemps à 
l'avance. Mais maintenant, je suis de la partie et 
je m'en réjouis.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Je confectionne des vêtements pour moi, mais je 
les vends aussi. Ensuite, j'aime jouer aux cartes, 
donc pas en ligne, mais physiquement à une 
table.

DLW Linoleum
Know-how seit 1882 
aus einer Hand.

Das könnte ihr  
nächster nachhaltiger  
Bodenbelag aus  
natürlichen Rohstoffen 
werden.

Gerflor FEAG AG | 044 922 19 20 | gerflor-feag.ch
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Berufsbildner  
Stefan Geissbühler

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Ich finde das eine gute Sache. Die besten Ler-
nenden werden aussortiert und können sich 
perfekt präsentieren.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Zweimal im Jahr findet ohnehin eine Hass-
ler-Party statt, da würden wir Jannik natürlich 
gebührend ehren und würdigen. Vielleicht wür-
den wir aber darüber hinaus auch noch etwas 
organisieren, das müssen wir noch überlegen.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Wir geben ihm alle Zeit, die er benötigt, zum 
Trainieren. Aber natürlich müssen die Wett-
kämpfer auch Freizeit investieren, anders wird 
es nicht gehen.

Formateur  
Stefan Geissbühler

HANS HASSLER AG 

5001 AARAU

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
Je trouve que c'est une bonne chose. Les meil-
leurs apprentis sont triés et peuvent se présenter 
parfaitement.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Deux fois par an, nous organisons de toute façon 
une fête Hassler, où nous honorerions Jannik 
comme il se doit. Mais peut-être organise-
rions-nous quelque chose en plus, nous devons 
encore y réfléchir.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Nous lui donnons tout le temps dont il a besoin 
pour s'entraîner. Mais bien sûr, les compétiteurs 
doivent aussi investir du temps libre, il n'y aura 
pas d'autre solution.

Hauptsponsor:
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Luca Leandro Gambron
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Der Beruf gefällt mir. Man sieht am Abend 
immer, was man gemacht hat. Ich arbeite all-
gemein gerne mit den Händen. Ich habe bei 
einigen anderen Berufen geschnuppert, wusste 
aber eigentlich schon immer, dass ich Bodenle-
ger werden möchte. Die einzige Alternative wäre 
höchstens noch Landmaschinenmechaniker 
gewesen.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Ja. Mich interessiert, was andere tun und ob 
sie besser sind. Auch zu sehen, wie es andere 
machen, ist interessant.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Ich hörte schon früh von den SwissSkills. Als 
man mich dann aber anfragte, war ich schon 
etwas überrascht. Aber ich musste nicht lange 
überlegen.

Was machst du in deiner Freizeit?
Hockey und Skifahren. Im Sommer helfe ich bei 
einer bekannten Bauernfamilie, was mir Freude 
bereitet.

TE X TIL UND E L A S TI SCH

TE X TILE E T E L A S TIQUE

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet?
Ce métier me plaît. Le soir, on voit toujours ce 
qu'on a fait. J'aime bien travailler de mes mains 
en général. J'ai essayé plusieurs autres métiers, 
mais j'ai toujours su que je voulais devenir poseur 
de sol. La seule alternative aurait été mécanicien 
agricole.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Oui. Je m'intéresse à ce que font les autres et 
je veux savoir s'ils sont meilleurs que moi. C'est 
aussi intéressant de voir comment les autres s'y 
prennent.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
J'avais déjà entendu parler des SwissSkills 
depuis longtemps. Mais quand on m'a demandé 
si je voulais participer, j'ai tout de même été un 
peu surpris. Je n'ai toutefois pas hésité long-
temps.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Le hockey et le ski. En été, j'aide une famille 
paysanne que je connais bien, ce qui me fait très 
plaisir.

VORTEILE
•   Produkte schnell finden
•   Detaillierte Produktinformationen  

und -zertifizierungen
•   Übersicht unserer Dienstleistungen
•   Ansprechpartner und Öffnungszeiten

UNSER NEUER 
PRODUKTEKATALOG IST DA! 

ÜBERSICHTLICH UND DETAILLIERT 
GESTALTET BIETET ER IHNEN ALLE 
INFORMATIONEN AUF EINEN BLICK.

DIREKT ZUM DOWNLOAD:

Produktkatalog



Berufsbildner  
Markus Ruch

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Ich finde das eine sehr gute Sache. Es ist eine 
tolle Motivation für die Lernenden. Sie können 
sich schweizweit messen. Es ist sicher auch gut, 
um den Beruf zu fördern.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Das habe ich mir noch gar nicht überlegt. Nur 
schon die Teilnahme meines Lernenden ist eine 
Ehre. Für mich als Betrieb ist das natürlich toll, 
wenn er teilnehmen kann. Deshalb machen wir 
nach der SwissSkills sowieso ein Fest, auch 
wenn er ohne Medaille heimkehren sollte.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Wir trainieren betriebsintern neben dem 
Geschäftsalltag. Wir wollen ihn möglichst opti-
mal vorbereiten, zeitlich, fachlich, finanziell. 
Alles muss stimmen.

Formateur  
Markus Ruch

RUCH BODENBELÄGE GMBH 

3718 KANDERSTEG

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
Je trouve cela très bien. C'est une formidable 
motivation pour les apprentis. Ils peuvent se 
mesurer à l'échelle nationale. C'est certainement 
aussi une bonne chose pour promouvoir la pro-
fession.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Je n'y ai pas encore réfléchi. La simple participa-
tion de mon apprenti est déjà un honneur. Pour 
mon entreprise, c'est bien sûr formidable qu'il 
puisse participer. C'est pourquoi nous organi-
serons une fête après les SwissSkills, même s'il 
rentre sans médaille.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Nous dispensons des formations en interne, en 
marge des activités quotidiennes. Nous voulons 
le préparer de manière optimale, tant sur le plan 
temporel que technique et financier. Tout doit 
être parfait.

Hauptsponsor:
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Mohammed Tamim Karimi
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Ich wollte immer eine Arbeit im Bauhandwerk. 
Ich habe als Elektroinstallateur und Sanitär 
geschnuppert, das hat mir aber nicht gefallen. 
Ich konnte dann beim jetzigen Arbeitgeber ein 
dreimonatiges Praktikum absolvieren und das 
gefiel mir sehr gut.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Ja, eigentlich schon. Ich will immer besser sein 
als die anderen, und ich schaue immer, wie die 
anderen arbeiten.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Es ist eine einmalige Chance im Leben. Ich 
musste nicht lange überlegen und habe sofort 
zugesagt. Ich bin schon ein wenig ehrgeizig.

Was machst du in deiner Freizeit?
Ich betreibe Fitness allgemein und spiele Volley-
ball. Aber nur spasseshalber, nicht im Club.

TE X TIL UND E L A S TI SCH

TE X TILE E T E L A S TIQUE

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet?
J'ai toujours voulu travailler dans le bâtiment. J'ai 
essayé les métiers d'électricien et de plombier, 
mais cela ne m'a pas plu. J'ai ensuite pu faire un 
stage de trois mois chez mon employeur actuel et 
cela m'a beaucoup plu.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Oui, en fait, oui. Je veux toujours être meilleur 
que les autres et je regarde toujours comment les 
autres travaillent.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
C'est une chance unique dans une vie. Je n'ai pas 
eu besoin de réfléchir longtemps et j'ai immédia-
tement accepté. Je suis bien ambitieux.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Je fais du fitness en général et je joue au vol-
ley-ball. Mais juste pour le plaisir, pas dans un 
club.

BodenSchweiz SolSuisse PavimentiSvizzeri 3 | 2524



Berufsbildner  
Karin Christen  
und Lukas Wenk
Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Karin Christen: Ich finde das eine ganz coole 
Sache. Mein Sohn beginnt soeben eine Koch-
lehre, und Köche können auch an die SwissSkills, 
wenn sie gut sind. Meisterschaften sind eine 
Super Motivation für die jungen Leute.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Karin Christen und Lukas Wenk: Klar gibt es ein 
grosses Fest. Wir mieten den grossen Kellerraum 
im Weissen Rössli in Zürich und laden alle ein zur 
Tavolata.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Lukas Wenk: Natürlich trainieren wir gemeinsam 
alles und rüsten ihn mit speziellen Messern und 
einer Stirnlampe aus. Auch erstellen wir eigene 
Schablonen mit dem 3D-Drucker. Tamim wird 
perfekt vorbereitet an der SwissSkills erschei-
nen.

Formateur  
Karin Christen  
et Lukas Wenk

TEPPICHHAUS KLUSPLATZ AG 

8032 ZÜRICH

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
Karin Christen : Je trouve ça vraiment cool. Mon 
fils vient de commencer un apprentissage de cui-
sinier, et les cuisiniers peuvent aussi participer 
aux SwissSkills s'ils sont bons. Les championnats 
sont une super motivation pour les jeunes.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Karin Christen et Lukas Wenk : Bien sûr qu'il y 
aura une grande fête. Nous louons la grande 
cave du Weisses Rössli à Zurich et invitons tout le 
monde à une tavolata.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Lukas Wenk : Bien sûr, nous nous entraînons 
ensemble et nous l'équipons de couteaux spé-
ciaux et d'une lampe frontale. Nous créons éga-
lement nos propres gabarits à l'aide d'une impri-
mante 3D. Tamim sera parfaitement préparé 
pour les SwissSkills.

Hauptsponsor:
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Matteo Schneider
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Ich schnupperte als Schreiner, Landschafts-
gärtner, Elektroinstallateur, Automechatroniker 
und Boden-Parkettleger. Der Bodenlegerberuf 
gefiel mir am besten. Ich konnte dann nochmals 
vier Tage beim jetzigen Lehrbetrieb schnup-
pern. Die Mitarbeitenden im Betrieb gefallen 
mir. Und nach der Arbeit sieht man sieht sofort 
das Ergebnis.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Je nachdem. Wettkämpfe kenne ich nur von der 
Schule her. Wenn man zu den Besten gehört, ist 
es spannend, sonst eher nicht.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Ich wurde angefragt, und mir wurde gesagt, 
dass dies eine einmalige Chance sei. Ein Berufs-
kollege geht auch an die SwissSkills, und er 
überzeugte mich.

Was machst du in deiner Freizeit?
Im Winter Skifahren, mit Kollegen zusammen 
sein und natürlich die Eltern auf dem Bauernhof 
unterstützen. Je nach Arbeit, mache ich das 
sehr gerne.

TE X TIL UND E L A S TI SCH

TE X TILE E T E L A S TIQUE

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet?
J'ai fait des stages comme menuisier, jardinier 
paysagiste, électricien, mécatronicien auto-
mobile et poseur de sol-parquet. Le métier de 
poseur de sol m'a le plus plu. J'ai ensuite pu faire 
quatre jours supplémentaires dans l'entreprise 
formatrice où je travaille actuellement. J'appré-
cie les collègues de l'entreprise. Et après le tra-
vail, on voit immédiatement le résultat.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Ça dépend. Je ne connais les compétitions que 
par l'école. Quand on fait partie des meilleurs, 
c'est passionnant, sinon, pas vraiment.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
On m'a contacté et on m'a dit que c'était une 
chance unique. Un collègue participe également 
aux SwissSkills et il m'a convaincu.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
En hiver, je fais du ski, je passe du temps avec 
mes collègues et, bien sûr, j'aide mes parents à 
la ferme. Selon le travail à faire, j'aime beaucoup 
ça.

UZIN UTZ PUMP-SERVICE 
MEHR EFFIZIENZ AUF DER BAUSTELLE

Mieten Sie unseren Pumpanhänger mit Misch- 
pumpe und Durchlaufmischer für Spachtel- 
massen, Dünnestriche, Estrichmörtel oder 
Leichtausgleichsmörtel. Der Pump-Service inkl. 
Anwendungstechniker können Sie für einen  
oder mehrere Tage bei Ihrem UZIN oder codex 
Ansprechpartner buchen.

Ihre Vorteile
• effiziente Baustelle / Zeitersparnis im Projekt
• wirtschaftliche Auftragsabwicklung
• ergonomisches Arbeiten

zum Uzin Utz Pump-Service



Berufsbildner  
Christoph Galli

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Man kann den Beruf einem breiten Publikum 
näherbringen. Die Lernenden werden extrem 
motiviert. Ich bin ja selber ehemaliger Schwei-
zermeister und das hat mir beruflich auf jeden 
Fall geholfen.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Ja, da würden wir definitiv ein Fest organisie-
ren. Die Goldmedaille müsste sicher gefeiert 
werden.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Da ich selbst einmal in der gleichen Situation 
war, weiss ich natürlich, wie ich ihn optimal vor-
bereiten kann. Wir werden das Modell nachbau-
en und die Abläufe üben und automatisieren, 
bis alles perfekt passt.

Formateur  
Christoph Galli

LUSTENBERGER.GALLI 

PARKETT UND BODENBELÄGE GMBH

4934 MADISWIL

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
Cela permet de faire connaître le métier à un 
large public. Les apprentis sont extrêmement 
motivés. Je suis moi-même ancien champion 
suisse, ce qui m'a beaucoup aidé dans ma car-
rière professionnelle.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Oui, nous organiserions sans aucun doute une 
fête. Il faudrait bien fêter cette médaille d'or.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Ayant moi-même été dans la même situation, 
je sais naturellement comment le préparer au 
mieux. Nous allons reproduire le modèle, répéter 
les processus et les automatiser jusqu'à ce que 
tout soit parfait.

Hauptsponsor:
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Arbeitsgeräte, Outils et machines, Attrezzi da lavoro,
Arbeitskleidung vêtements de travail abiti da lavoro

J. Brauchli AG T 041 926 0 900
Allmendstrasse 4 info@jbrauchli.ch
6210 Sursee www.jbrauchli.ch

Floor Concept AG T 044 533 45 00
Allmendstrasse 4 info@floorconcept.ch
6210 Sursee www.floorconcept.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

SHARKGROUP AG T 044 994 40 70
Wermatswilerstrasse 8 info@profloor.swiss
8610 Uster www.profloor.swiss

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Wetrok AG T 0848 81 81 81
Steinackerstrasse 62 info@wetrok.ch
8302 Kloten www.wetrok.ch

Bodenschutz- Produits de Prodotti per la 
produkte protection des sols protezione dei paviment

albert Bauprodukte GmbH T 041 661 24 04
Galileo-Strasse 7 mail@albert.ch
6056 Kägiswil www.albert.ch

Dienstleistungen Services Servizi
AHV-Kasse Simulac T 031 340 61 61
Wyttenbachstrasse 24 info88@ak34.ch
3000 Bern www.simulac.ch

BLC Consulting AG T 044 291 41 51
Birmensdorferstrasse 17 christen@blcconsulting.ch
8036 Zürich www.blcconsulting.ch

Pensionskasse Simulac T 031 340 61 61
Wyttenbachstrasse 24 info88@ak34.ch
3000 Bern www.simulac.ch

Werner Druck & Medien AG T 061 270 15 15
Leimgrubenweg 9 info@wd-m.ch
4053 Basel www.wd-m.ch

Grosshandel Commerce en gros Commercio all'ingrosso
Belcolor AG Flooring T 071 313 21 21
Zürcherstrasse 493 info@belcolor.ch
9015 St. Gallen www.belcolor.ch

B-Werk 11 Bodenbelagshandel T 076 432 61 93
Nordweg 8 pangari@bwerk11.ch
5037 Muhen www.bwerk11.ch

DER BESSERE BODEN LE MEILLEUR SOL

cabana AG T 071 353 03 53
St. Gallerstrasse 32 info@cabana.ch
9101 Herisau www.cabana.ch

HL Collection AG T 062 849 41 44
Schachenstrasse 26 info@hlcollection.ch
4658 Däniken www.hlcollection.ch

Jordan Suisse AG T 058 455 09 60
Amsleracherweg 8 info@jordan-suisse.ch
5033 Buchs www.jordan-suisse.ch

Murfloor AG T 061 462 20 30
Aliothstrasse 60 info@murfloor.ch
4142 Münchenstein www.murfloor.ch

Numaxx GmbH T 041 207 89 65
Littauerboden 1 info@numaxx.ch
6014 Luzern www.numaxx.ch

 Revètements Pavimenti
Gummibeläge caoutchouc in gomma

Formtech AG T 052 397 22 23
Püntstrasse 2 info@formtech.ch
8492 Wila www.formtech.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Murfloor AG T 061 462 20 30
Aliothstrasse 60 info@murfloor.ch
4142 Münchenstein www.murfloor.ch

nora flooring systems ag T 044 835 22 88
Bederstrasse 109 info-ch@nora.com
8002 Zürich www.nora.com/ch

Handtuftteppiche Tapis tuftés main Tappeti a mano
TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Handwebteppiche Tapis tissés main Tappeti tessuti a mano
TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Klebstoffe Colles Adesivi
Ardex Schweiz AG T 043 355 19 19
Limmatstrasse 2 info@ardex.ch
8957 Spreitenbach www.ardex.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Gyso AG T 043 255 55 55
Steinackerstrasse 34 info@gyso.ch
8302 Kloten www.gyso.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Level4 Swiss GmbH T 079 855 01 11
Ronystrasse 19 info@level4.swiss
6331 Hünenberg www.level4.swiss

Mapei Suisse SA T 026 915 90 00
Route Principale 127 info@mapei.ch
1642 Sorens www.mapei.ch

Sika Schweiz AG, VE PCI  T 058 958 21 21
Tüffenwies 16 info-ch@pci.ch
8048 Zürich www.pci.ch

Sika Schweiz AG T 058 436 40 40
Tüffenwies 16 sika@sika.ch
8048 Zürich www.sika.ch

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Wakol Adhesa AG T 031 921 07 55
Bionstrasse 5 info@wakoladhesa.ch
9015 St. Gallen www.wakoladhesa.ch

Korkprodukte Revêtements en liège Prodotti in sughero
Amorim Flooring (Switzerland) AG T 041 726 20 20
Chamerstrasse 12b info@wicanders.ch
6300 Zug www.wicanders.ch

Naturo.Swiss AG T 041 926 09 50
Allmendstrasse 4 info@naturo-mail.ch
6210 Sursee www.naturo.swiss

Kugelgarn Tapis kugelgarn Kugelgarn
Fabromont AG T 026 497 88 11
Industriestrasse 10 kontakt@fabromont.ch
3185 Schmitten www.fabromont.ch

Lager- Matériel Equipaggiamento
einrichtungen de stockage di stoccaggio

J. Brauchli AG T 041 926 0 900
Allmendstrasse 4 info@jbrauchli.ch
6210 Sursee www.jbrauchli.ch

Laminat Stratifiés Laminato

DER BESSERE BODEN LE MEILLEUR SOL

cabana AG T 071 353 0 353
St. Gallerstrasse 32 info@cabana.ch
9101 Herisau www.cabana.ch

Windmöller GmbH T +49 5237 609 0
Nord-West-Ring 21 info@wineo.de
D-32832 Augustdorf www.wineo.de

Swiss Krono AG T 041 494 94 94
Willisauerstrasse 37 info@swisskrono.ch
6122 Menznau www.swisskrono.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Linoleum Linoléum Linoleum
Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

LVT-Beläge Revêtements LVT Rivestimenti LVT
SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.enia.swiss

Floor Trade AG T 043 888 29 10
Chaltenbodenstrasse 21 kontakt@@floortrade.ch
8834 Schindellegi www.floortrade.ch

Numaxx GmbH T 041 207 89 65
Littauerboden 1 info@numaxx.ch
6014 Luzern www.numaxx.ch

PRODUX concepts & services AG T 062 959 90 90
Industriestrasse 27 info@produx.ch
4703 Kestenholz www.produx.ch

Messtechnik, Méthode de mesure, Tecnologia di misurazione, 
Trocknung séchage essiccazione

Radtke Messtechnik AG T 041 710 00 32
Lättichstrasse 4A info@cpm-radtke.com
6340 Baar www.cpm-radtke.com

Nadelfilze Feutres aiguilletés Feltri agugliati
Floor Concept AG T 044 533 45 00
Allmendstrasse 4 info@floorconcept.ch
6210 Sursee www.floorconcept.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Fabromont AG T 026 497 88 11
Industriestrasse 10 kontakt@fabromont.ch
3185 Schmitten www.fabromont.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Weberfloors AG T 044 750 47 47
Glattalstrasse 521 info@weberfloors.ch
8153 Rümlang www.weberfloors.ch

Wibatec AG T 041 370 10 47
Neumühlestrasse 7 info@wibatec.ch
6102 Malters www.wibatec.ch

Parkett Parquets Parquet
Allfloora GmbH T 079 951 53 98
Föhrenweg 12 info@allfloora.ch
5444 Künten www.allfloora.ch

AUFWÄRTS  T 041 520 78 60
Bösch 21 info@aufwaerts-ag.ch
6331 Hünenberg www.aufwaerts.ch

Balteschwiler AG T 062 869 41 11
Kaisterstrasse 3 info@balteschwiler.ch
5080 Laufenburg www.balteschwiler.ch

Bauwerk Parkett AG T 071 747 74 74
Neudorfstrasse 49 st.margrethen@bauwerk.com
9430 St. Margrethen www.bauwerk.com

DER BESSERE BODEN LE MEILLEUR SOL

cabana AG T 071 353 0 353
St. Gallerstrasse 32 info@cabana.ch
9101 Herisau www.cabana.ch

Corabois SA T 022 306 09 99
Route de Satigny 4 info@corabois.ch
1214 Vernier www.corabois.ch

SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.enia.swiss

Floor Trade AG T 043 888 29 10
Chaltenbodenstrasse 21 kontakt@@floortrade.ch
8834 Schindellegi www.floortrade.ch

PVA AG T 055 451 95 95
Talstrasse 8 info@pva.ch
8852 Altendorf www.pva.ch

Holzplatten AG T 044 786 90 40
Weberrütistrasse 10 info@holzplatten.ch
8833 Samstagern www.holzplatten.ch

Holzpunkt AG T 052 397 20 20
Felseneggstrasse 1 info@holzpunkt-parkett.ch
8492 Wila www.holzpunkt-parkett.ch

Kährs Schweiz GmbH T 078 752 85 24
Oberschwendi 25 info.ch@kahrs.com
9104 Waldstatt www.kahrs.com

Kuratle & Jaecker AG T 058 470 60 60
Bahnhofstrasse 311 info@kuratlejaecker.ch
5325 Leibstadt www.kuratlejaecker.ch

Loft Parkett GmbH T 041 850 40 10
Oberdorf 35 info@loft-parkett.ch
6403 Küssnacht am Rigi www.loft-parkett.ch

Mapei Suisse SA T 026 915 90 00
Route Principale 127 info@mapei.ch
1642 Sorens www.mapei.ch

Stark AG Platten & Baustoffe T 071 757 51 11
Industriestrasse 1 info@stark.ch
9450 Altstätten www.stark.ch

tilo GmbH T +43 775 44 000
Magetsham 19 office@tilo.com
A-4923 Lohnsburg www.tilo.com

Swiss Krono AG T 041 494 94 94
Willisauerstrasse 37 info@swisskrono.ch
6122 Menznau www.swisskrono.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Woodpecker Group AG T 058 400 04 01
Oberebenestrasse 57 info@woodpeckerag.ch
5620 Bremgarten www.woodpeckerag.ch

Parkettlacke, Vernis, huiles Lacche per parquet, 
Parkettöle pour parquets olio per parquet

GUIGNARD Parkett AG T 055 451 85 85
Talstrasse 8 info@guignard.ch
8852 Altendorf www.guignard.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Saicos Colour GmbH T 079 647 13 83
Sunnefeld 22 info@saicos.ch
4663 Aarburg www.saicos.ch

Lacke und Farben

Teknos AG T +423 375 94 00
Industriestrasse 7 ch-info@teknos.com
9487 Gamprin-Bendern www.teknos.ch

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Woca Schweiz GmbH T 052 391 22 33
Huebwiesstrasse 11 info@ttprotecum.ch
8492 Wila www.woca.ch

Pflege, Entretien, Manutenzione, 
Reinigung nettoyage pulizia

Floor Concept AG T 044 533 45 00
Allmendstrasse 4 info@floorconcept.ch
6210 Sursee www.floorconcept.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Knecht GmbH T 071 344 12 05
Lochmühlestrasse 5 info@knecht-gmbh.ch
9056 Gais www.knecht-gmbh.ch

Lacke und Farben

Teknos AG T +423 375 94 00
Industriestrasse 7 ch-info@teknos.com
9487 Gamprin-Bendern www.teknos.ch

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com
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Arbeitsgeräte, Outils et machines, Attrezzi da lavoro,
Arbeitskleidung vêtements de travail abiti da lavoro

J. Brauchli AG T 041 926 0 900
Allmendstrasse 4 info@jbrauchli.ch
6210 Sursee www.jbrauchli.ch

Floor Concept AG T 044 533 45 00
Allmendstrasse 4 info@floorconcept.ch
6210 Sursee www.floorconcept.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

SHARKGROUP AG T 044 994 40 70
Wermatswilerstrasse 8 info@profloor.swiss
8610 Uster www.profloor.swiss

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Wetrok AG T 0848 81 81 81
Steinackerstrasse 62 info@wetrok.ch
8302 Kloten www.wetrok.ch

Bodenschutz- Produits de Prodotti per la 
produkte protection des sols protezione dei paviment

albert Bauprodukte GmbH T 041 661 24 04
Galileo-Strasse 7 mail@albert.ch
6056 Kägiswil www.albert.ch

Dienstleistungen Services Servizi
AHV-Kasse Simulac T 031 340 61 61
Wyttenbachstrasse 24 info88@ak34.ch
3000 Bern www.simulac.ch

BLC Consulting AG T 044 291 41 51
Birmensdorferstrasse 17 christen@blcconsulting.ch
8036 Zürich www.blcconsulting.ch

Pensionskasse Simulac T 031 340 61 61
Wyttenbachstrasse 24 info88@ak34.ch
3000 Bern www.simulac.ch

Werner Druck & Medien AG T 061 270 15 15
Leimgrubenweg 9 info@wd-m.ch
4053 Basel www.wd-m.ch

Grosshandel Commerce en gros Commercio all'ingrosso
Belcolor AG Flooring T 071 313 21 21
Zürcherstrasse 493 info@belcolor.ch
9015 St. Gallen www.belcolor.ch

B-Werk 11 Bodenbelagshandel T 076 432 61 93
Nordweg 8 pangari@bwerk11.ch
5037 Muhen www.bwerk11.ch

DER BESSERE BODEN LE MEILLEUR SOL

cabana AG T 071 353 03 53
St. Gallerstrasse 32 info@cabana.ch
9101 Herisau www.cabana.ch

HL Collection AG T 062 849 41 44
Schachenstrasse 26 info@hlcollection.ch
4658 Däniken www.hlcollection.ch

Jordan Suisse AG T 058 455 09 60
Amsleracherweg 8 info@jordan-suisse.ch
5033 Buchs www.jordan-suisse.ch

Murfloor AG T 061 462 20 30
Aliothstrasse 60 info@murfloor.ch
4142 Münchenstein www.murfloor.ch

Numaxx GmbH T 041 207 89 65
Littauerboden 1 info@numaxx.ch
6014 Luzern www.numaxx.ch

 Revètements Pavimenti
Gummibeläge caoutchouc in gomma

Formtech AG T 052 397 22 23
Püntstrasse 2 info@formtech.ch
8492 Wila www.formtech.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Murfloor AG T 061 462 20 30
Aliothstrasse 60 info@murfloor.ch
4142 Münchenstein www.murfloor.ch

nora flooring systems ag T 044 835 22 88
Bederstrasse 109 info-ch@nora.com
8002 Zürich www.nora.com/ch

Handtuftteppiche Tapis tuftés main Tappeti a mano
TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Handwebteppiche Tapis tissés main Tappeti tessuti a mano
TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Klebstoffe Colles Adesivi
Ardex Schweiz AG T 043 355 19 19
Limmatstrasse 2 info@ardex.ch
8957 Spreitenbach www.ardex.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Gyso AG T 043 255 55 55
Steinackerstrasse 34 info@gyso.ch
8302 Kloten www.gyso.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Level4 Swiss GmbH T 079 855 01 11
Ronystrasse 19 info@level4.swiss
6331 Hünenberg www.level4.swiss

Mapei Suisse SA T 026 915 90 00
Route Principale 127 info@mapei.ch
1642 Sorens www.mapei.ch

Sika Schweiz AG, VE PCI  T 058 958 21 21
Tüffenwies 16 info-ch@pci.ch
8048 Zürich www.pci.ch

Sika Schweiz AG T 058 436 40 40
Tüffenwies 16 sika@sika.ch
8048 Zürich www.sika.ch

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Wakol Adhesa AG T 031 921 07 55
Bionstrasse 5 info@wakoladhesa.ch
9015 St. Gallen www.wakoladhesa.ch

Korkprodukte Revêtements en liège Prodotti in sughero
Amorim Flooring (Switzerland) AG T 041 726 20 20
Chamerstrasse 12b info@wicanders.ch
6300 Zug www.wicanders.ch

Naturo.Swiss AG T 041 926 09 50
Allmendstrasse 4 info@naturo-mail.ch
6210 Sursee www.naturo.swiss

Kugelgarn Tapis kugelgarn Kugelgarn
Fabromont AG T 026 497 88 11
Industriestrasse 10 kontakt@fabromont.ch
3185 Schmitten www.fabromont.ch

Lager- Matériel Equipaggiamento
einrichtungen de stockage di stoccaggio

J. Brauchli AG T 041 926 0 900
Allmendstrasse 4 info@jbrauchli.ch
6210 Sursee www.jbrauchli.ch

Laminat Stratifiés Laminato

DER BESSERE BODEN LE MEILLEUR SOL

cabana AG T 071 353 0 353
St. Gallerstrasse 32 info@cabana.ch
9101 Herisau www.cabana.ch

Windmöller GmbH T +49 5237 609 0
Nord-West-Ring 21 info@wineo.de
D-32832 Augustdorf www.wineo.de

Swiss Krono AG T 041 494 94 94
Willisauerstrasse 37 info@swisskrono.ch
6122 Menznau www.swisskrono.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Linoleum Linoléum Linoleum
Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

LVT-Beläge Revêtements LVT Rivestimenti LVT
SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.enia.swiss

Floor Trade AG T 043 888 29 10
Chaltenbodenstrasse 21 kontakt@@floortrade.ch
8834 Schindellegi www.floortrade.ch

Numaxx GmbH T 041 207 89 65
Littauerboden 1 info@numaxx.ch
6014 Luzern www.numaxx.ch

PRODUX concepts & services AG T 062 959 90 90
Industriestrasse 27 info@produx.ch
4703 Kestenholz www.produx.ch

Messtechnik, Méthode de mesure, Tecnologia di misurazione, 
Trocknung séchage essiccazione

Radtke Messtechnik AG T 041 710 00 32
Lättichstrasse 4A info@cpm-radtke.com
6340 Baar www.cpm-radtke.com

Nadelfilze Feutres aiguilletés Feltri agugliati
Floor Concept AG T 044 533 45 00
Allmendstrasse 4 info@floorconcept.ch
6210 Sursee www.floorconcept.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Fabromont AG T 026 497 88 11
Industriestrasse 10 kontakt@fabromont.ch
3185 Schmitten www.fabromont.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Weberfloors AG T 044 750 47 47
Glattalstrasse 521 info@weberfloors.ch
8153 Rümlang www.weberfloors.ch

Wibatec AG T 041 370 10 47
Neumühlestrasse 7 info@wibatec.ch
6102 Malters www.wibatec.ch

Parkett Parquets Parquet
Allfloora GmbH T 079 951 53 98
Föhrenweg 12 info@allfloora.ch
5444 Künten www.allfloora.ch

AUFWÄRTS  T 041 520 78 60
Bösch 21 info@aufwaerts-ag.ch
6331 Hünenberg www.aufwaerts.ch

Balteschwiler AG T 062 869 41 11
Kaisterstrasse 3 info@balteschwiler.ch
5080 Laufenburg www.balteschwiler.ch

Bauwerk Parkett AG T 071 747 74 74
Neudorfstrasse 49 st.margrethen@bauwerk.com
9430 St. Margrethen www.bauwerk.com

DER BESSERE BODEN LE MEILLEUR SOL

cabana AG T 071 353 0 353
St. Gallerstrasse 32 info@cabana.ch
9101 Herisau www.cabana.ch

Corabois SA T 022 306 09 99
Route de Satigny 4 info@corabois.ch
1214 Vernier www.corabois.ch

SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.enia.swiss

Floor Trade AG T 043 888 29 10
Chaltenbodenstrasse 21 kontakt@@floortrade.ch
8834 Schindellegi www.floortrade.ch

PVA AG T 055 451 95 95
Talstrasse 8 info@pva.ch
8852 Altendorf www.pva.ch

Holzplatten AG T 044 786 90 40
Weberrütistrasse 10 info@holzplatten.ch
8833 Samstagern www.holzplatten.ch

Holzpunkt AG T 052 397 20 20
Felseneggstrasse 1 info@holzpunkt-parkett.ch
8492 Wila www.holzpunkt-parkett.ch

Kährs Schweiz GmbH T 078 752 85 24
Oberschwendi 25 info.ch@kahrs.com
9104 Waldstatt www.kahrs.com

Kuratle & Jaecker AG T 058 470 60 60
Bahnhofstrasse 311 info@kuratlejaecker.ch
5325 Leibstadt www.kuratlejaecker.ch

Loft Parkett GmbH T 041 850 40 10
Oberdorf 35 info@loft-parkett.ch
6403 Küssnacht am Rigi www.loft-parkett.ch

Mapei Suisse SA T 026 915 90 00
Route Principale 127 info@mapei.ch
1642 Sorens www.mapei.ch

Stark AG Platten & Baustoffe T 071 757 51 11
Industriestrasse 1 info@stark.ch
9450 Altstätten www.stark.ch

tilo GmbH T +43 775 44 000
Magetsham 19 office@tilo.com
A-4923 Lohnsburg www.tilo.com

Swiss Krono AG T 041 494 94 94
Willisauerstrasse 37 info@swisskrono.ch
6122 Menznau www.swisskrono.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Woodpecker Group AG T 058 400 04 01
Oberebenestrasse 57 info@woodpeckerag.ch
5620 Bremgarten www.woodpeckerag.ch

Parkettlacke, Vernis, huiles Lacche per parquet, 
Parkettöle pour parquets olio per parquet

GUIGNARD Parkett AG T 055 451 85 85
Talstrasse 8 info@guignard.ch
8852 Altendorf www.guignard.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Saicos Colour GmbH T 079 647 13 83
Sunnefeld 22 info@saicos.ch
4663 Aarburg www.saicos.ch

Lacke und Farben

Teknos AG T +423 375 94 00
Industriestrasse 7 ch-info@teknos.com
9487 Gamprin-Bendern www.teknos.ch

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Woca Schweiz GmbH T 052 391 22 33
Huebwiesstrasse 11 info@ttprotecum.ch
8492 Wila www.woca.ch

Pflege, Entretien, Manutenzione, 
Reinigung nettoyage pulizia

Floor Concept AG T 044 533 45 00
Allmendstrasse 4 info@floorconcept.ch
6210 Sursee www.floorconcept.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Knecht GmbH T 071 344 12 05
Lochmühlestrasse 5 info@knecht-gmbh.ch
9056 Gais www.knecht-gmbh.ch

Lacke und Farben

Teknos AG T +423 375 94 00
Industriestrasse 7 ch-info@teknos.com
9487 Gamprin-Bendern www.teknos.ch

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com
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Profile Profils Profili
SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.directa.swiss

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

PVA AG T 055 451 95 95
Talstrasse 8 info@pva.ch
8852 Altendorf www.pva.ch

Park AG T 055 250 32 70
Joweid Zentrum 2c info@parkag.ch
8630 Rüti www.parkag.ch

profilsager ag T 062 767 50 20
Alte Hallwilerstrasse 13 info@profilsager.ch
5724 Dürrenäsch www.profilsager.ch

Schadegg AG T 052 369 74 74
Anetswilerstrasse 5 info@schadegg.ch
9545 Wängi www.schadegg.ch

Stucky Holzprofilleisten AG T 044 905 95 95
Im Grossherweg 8 info@stucky-ag.ch
8902 Urdorf www.stucky-ag.ch

PVC-Beläge Revêtements PVC Rivestimenti in PVC
Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Windmöller GmbH T +49 5237 609 0
Nord-West-Ring 21 info@wineo.de
D-32832 Augustdorf www.wineo.de

Recycling Recyclage Riciclaggio
ARP Schweiz T 043 931 02 00
Industriestrasse 23 info@arpschweiz.ch
5036 Oberentfelden www.arpschweiz.ch

Schmutzschleusen Tapis-brosses Serrature sporche
Floor Concept GmbH T 044 533 45 00
Bachstrasse 29 info@floor-concept.ch
8912 Obfelden www.floor-concept.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Formtech AG T 052 397 22 23
Püntstrasse 2 info@formtech.ch
8492 Wila www.formtech.ch

GEGGUS Schweiz AG T 062 897 60 01
Westring 2 info@geggus.ch
5502 Hunzenschwil www.geggus.ch

Nydegger AG T 044 872 76 66
Weieracherstrasse 9 info@nyag.ch
8184 Bachenbülach nyag.ch

TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Wibatec AG T 041 370 10 47
Neumühlestrasse 7 info@wibatec.ch
6102 Malters www.wibatec.ch

Sockelleisten Plinthes Battiscopa
SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.directa.swiss

®
Düco Wahlen AG T 061 761 23 44
Breitenbachweg 36 info@dueco-wahlen.ch
4246 Wahlen b. Laufen www.dueco-wahlen.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

MCG Sockelleisten AG T 044 720 01 10
Seestrasse 97 mcg@sockelleisten-ag.ch
8800 Thalwil www.sockelleisten-ag.ch

profilsager ag T 062 767 50 20
Alte Hallwilerstrasse 13 info@profilsager.ch
5724 Dürrenäsch www.profilsager.ch

Stucky Holzprofilleisten AG T 044 905 95 95
Im Grossherweg 8 info@stucky-ag.ch
8902 Urdorf www.stucky-ag.ch

Toggofloor GmbH T 071 985 01 01
Husenstrasse 8b info@toggofloor.ch
9533 Kirchberg www.toggofloor.ch

Windmöller GmbH T +49 5237 609 0
Nord-West-Ring 21 info@wineo.de
D-32832 Augustdorf www.wineo.de

Teppichplatten Moquettes en plaques Pannelli in moquette
Büchi Boden GmbH T 052 347 30 20
Zürcherstrasse 322 info@teppichboden.ch
8406 Winterthur www.teppichboden.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Siltex AG T 041 926 09 26
Allmendstrasse 4 info@siltex.ch
6210 Sursee www.siltex.ch

Teppichunterlagen Thibaudes Tappetini in moquette
SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.directa.swiss

Gyso AG T 043 255 55 55
Steinackerstrasse 34 info@gyso.ch
8302 Kloten www.gyso.ch

Nydegger AG T 044 872 76 66
Weieracherstrasse 9 info@nyag.ch
8184 Bachenbülach nyag.ch

Siltex AG T 041 926 09 26
Allmendstrasse 4 info@siltex.ch
6210 Sursee www.siltex.ch

Toggenburger & Co AG T 052 305 45 05
Schaffhauserstrasse 8 office@toggenburger.com
8460 Marthalen www.toggenburger.com

  Rivestimenti
Trittschall- Thibaudes per isolamento
dämmbeläge isolantes acustico da calpestio

SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.directa.swiss

Formtech AG T 052 397 22 23
Püntstrasse 2 info@formtech.ch
8492 Wila www.formtech.ch

Gyso AG T 043 255 55 55
Steinackerstrasse 34 info@gyso.ch
8302 Kloten www.gyso.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Mapei Suisse SA T 026 915 90 00
Route Principale 127 info@mapei.ch
1642 Sorens www.mapei.ch

Nydegger AG T 044 872 76 66
Weieracherstrasse 9 info@nyag.ch
8184 Bachenbülach nyag.ch

Sika Schweiz AG, VE PCI T 058 958 21 21
Tüffenwies 16 info-ch@pci.ch
8048 Zürich www.pci.ch

Sika Schweiz AG T 058 436 40 40
Tüffenwies 16 sika@sika.ch
8048 Zürich www.sika.ch

Siltex AG T 041 926 09 26
Allmendstrasse 4 info@siltex.ch
6210 Sursee www.siltex.ch

Toggenburger & Co AG T 052 305 45 05
Schaffhauserstrasse 8 office@toggenburger.com
8460 Marthalen www.toggenburger.com

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Windmöller GmbH T +49 5237 609 0
Nord-West-Ring 21 info@wineo.de
D-32832 Augustdorf www.wineo.de

Tuftteppiche Tapis tuftés Tappeti tuftati
Bienna Flooring AG T 032 387 00 00
Zürichstrasse 23c info@b-flooring.com
2504 Biel www.b-flooring.com

Büchi Boden GmbH T 052 347 30 20
Zürcherstrasse 322 info@teppichboden.ch
8406 Winterthur www.teppichboden.ch

DER BESSERE BODEN LE MEILLEUR SOL

cabana AG T 071 353 0 353
St. Gallerstrasse 32 info@cabana.ch
9101 Herisau www.cabana.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

JAB Josef Anstoetz AG T 044 299 90 80
Richtiarkade 18 jab-ch@jab.de
8304 Wallisellen  www.jab.de

TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Untergrund- Produits de Preparazione 
vorbereitung ragréage del supporto

Gyso AG T 043 255 55 55
Steinackerstrasse 34 info@gyso.ch
8302 Kloten www.gyso.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Mapei Suisse SA T 026 915 90 00
Route Principale 127 info@mapei.ch
1642 Sorens www.mapei.ch

Sika Schweiz AG, VE PCI  T 058 958 21 21
Tüffenwies 16 info-ch@pci.ch
8048 Zürich www.pci.ch

Sika Schweiz AG T 058 436 40 40
Tüffenwies 16 sika@sika.ch
8048 Zürich www.sika.ch

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Vorhang- Accessoires Accessori 
zubehör pour rideaux per tende

MHZ Hachtel & Co AG T 0848 47 13 13
Eichstrasse 10 info@mhz.ch
8107 Buchs www.mhz.ch

Webteppiche Tapis tissés Tappeti in tessuto
Büchi Boden GmbH T 052 347 30 20
Zürcherstrasse 322 info@teppichboden.ch
8406 Winterthur www.teppichboden.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Siltex AG T 041 926 09 26
Allmendstrasse 4 info@siltex.ch
6210 Sursee www.siltex.ch

Terr’Arte AG T 041 926 09 55
Allmendstrasse 4 info@terrarte.ch
6210 Sursee www.terrarte.ch

TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Werkzeuge,  Outils, machines Strumenti, 
Maschinen, matériels macchine, 
Schleifmittel de ponçage abrasivi

Airtec AG T 061 976 95 25
Industriestrasse 40 info@airtec.ch
4455 Zunzgen www.airtec.ch

J. Brauchli AG T 041 926 0 900
Allmendstrasse 4 info@jbrauchli.ch
6210 Sursee www.jbrauchli.ch

Condair AG  T 055 416 61 11
Talstrasse 35–37 ch.info@condair.com
8808 Pfäffikon/SZ www.condair.ch

gamarTec AG  T 032 636 11 55
Lerchenweg 14 info@gamartec.ch
4538 Oberbipp www.gamartec.ch

Gueng AG T 043 422 29 49
Gewerbestrasse 3 info@gueng.ch
8162 Steinmaur www.gueng.ch

F. Jannone AG T 031 960 90 60
Grünaustrasse 10 info@jannone.ch
3084 Wabern www.jannone.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Leister Technologies AG T 041 662 74 74
Galileo-Strasse 10 leister@leister.com
6056 Kägiswil www.leister.com

Metabo (Schweiz) AG T 056 418 34 00
Bodenäckerstrasse 5 info@metabo.ch
8957 Spreitenbach www.metabo.ch

Novoryt AG T 061 985 83 83
Zietmattweg 14 info@novoryt.ch
4462 Rickenbach www.novoryt.ch

Nydegger AG T 044 872 76 66
Weieracherstrasse 9 info@nyag.ch
8184 Bachenbülach nyag.ch

Rosset Technik AG T 041 462 50 70
Ebersmoos 4 info@rosset-technik.ch
6204 Sempach www.rosset-technik.ch

Festool Schweiz AG T 044 744 27 27
Moosmattstrasse 24 customerservice-ch@festool.com
8953 Dietikon www.festool.ch

Park AG T 055 250 32 70
Joweid Zentrum 2c info@parkag.ch
8630 Rüti www.parkag.ch

SHARKGROUP AG T 044 994 40 70
Wermatswilerstrasse 8 info@profloor.swiss
8610 Uster www.profloor.swiss

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com
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Profile Profils Profili
SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.directa.swiss

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

PVA AG T 055 451 95 95
Talstrasse 8 info@pva.ch
8852 Altendorf www.pva.ch

Park AG T 055 250 32 70
Joweid Zentrum 2c info@parkag.ch
8630 Rüti www.parkag.ch

profilsager ag T 062 767 50 20
Alte Hallwilerstrasse 13 info@profilsager.ch
5724 Dürrenäsch www.profilsager.ch

Schadegg AG T 052 369 74 74
Anetswilerstrasse 5 info@schadegg.ch
9545 Wängi www.schadegg.ch

Stucky Holzprofilleisten AG T 044 905 95 95
Im Grossherweg 8 info@stucky-ag.ch
8902 Urdorf www.stucky-ag.ch

PVC-Beläge Revêtements PVC Rivestimenti in PVC
Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Windmöller GmbH T +49 5237 609 0
Nord-West-Ring 21 info@wineo.de
D-32832 Augustdorf www.wineo.de

Recycling Recyclage Riciclaggio
ARP Schweiz T 043 931 02 00
Industriestrasse 23 info@arpschweiz.ch
5036 Oberentfelden www.arpschweiz.ch

Schmutzschleusen Tapis-brosses Serrature sporche
Floor Concept GmbH T 044 533 45 00
Bachstrasse 29 info@floor-concept.ch
8912 Obfelden www.floor-concept.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Formtech AG T 052 397 22 23
Püntstrasse 2 info@formtech.ch
8492 Wila www.formtech.ch

GEGGUS Schweiz AG T 062 897 60 01
Westring 2 info@geggus.ch
5502 Hunzenschwil www.geggus.ch

Nydegger AG T 044 872 76 66
Weieracherstrasse 9 info@nyag.ch
8184 Bachenbülach nyag.ch

TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Wibatec AG T 041 370 10 47
Neumühlestrasse 7 info@wibatec.ch
6102 Malters www.wibatec.ch

Sockelleisten Plinthes Battiscopa
SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.directa.swiss

®
Düco Wahlen AG T 061 761 23 44
Breitenbachweg 36 info@dueco-wahlen.ch
4246 Wahlen b. Laufen www.dueco-wahlen.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

MCG Sockelleisten AG T 044 720 01 10
Seestrasse 97 mcg@sockelleisten-ag.ch
8800 Thalwil www.sockelleisten-ag.ch

profilsager ag T 062 767 50 20
Alte Hallwilerstrasse 13 info@profilsager.ch
5724 Dürrenäsch www.profilsager.ch

Stucky Holzprofilleisten AG T 044 905 95 95
Im Grossherweg 8 info@stucky-ag.ch
8902 Urdorf www.stucky-ag.ch

Toggofloor GmbH T 071 985 01 01
Husenstrasse 8b info@toggofloor.ch
9533 Kirchberg www.toggofloor.ch

Windmöller GmbH T +49 5237 609 0
Nord-West-Ring 21 info@wineo.de
D-32832 Augustdorf www.wineo.de

Teppichplatten Moquettes en plaques Pannelli in moquette
Büchi Boden GmbH T 052 347 30 20
Zürcherstrasse 322 info@teppichboden.ch
8406 Winterthur www.teppichboden.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

Gerflor FEAG AG T 044 922 19 20
Häldelistrasse 9 switzerland@gerflor.com
8712 Stäfa www.gerflor.ch

Siltex AG T 041 926 09 26
Allmendstrasse 4 info@siltex.ch
6210 Sursee www.siltex.ch

Teppichunterlagen Thibaudes Tappetini in moquette
SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.directa.swiss

Gyso AG T 043 255 55 55
Steinackerstrasse 34 info@gyso.ch
8302 Kloten www.gyso.ch

Nydegger AG T 044 872 76 66
Weieracherstrasse 9 info@nyag.ch
8184 Bachenbülach nyag.ch

Siltex AG T 041 926 09 26
Allmendstrasse 4 info@siltex.ch
6210 Sursee www.siltex.ch

Toggenburger & Co AG T 052 305 45 05
Schaffhauserstrasse 8 office@toggenburger.com
8460 Marthalen www.toggenburger.com

  Rivestimenti
Trittschall- Thibaudes per isolamento
dämmbeläge isolantes acustico da calpestio

SHARKGROUP AG T 043 333 46 46
Wermatswilerstrasse 8 info@sharkgroup.swiss
8610 Uster www.directa.swiss

Formtech AG T 052 397 22 23
Püntstrasse 2 info@formtech.ch
8492 Wila www.formtech.ch

Gyso AG T 043 255 55 55
Steinackerstrasse 34 info@gyso.ch
8302 Kloten www.gyso.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Mapei Suisse SA T 026 915 90 00
Route Principale 127 info@mapei.ch
1642 Sorens www.mapei.ch

Nydegger AG T 044 872 76 66
Weieracherstrasse 9 info@nyag.ch
8184 Bachenbülach nyag.ch

Sika Schweiz AG, VE PCI T 058 958 21 21
Tüffenwies 16 info-ch@pci.ch
8048 Zürich www.pci.ch

Sika Schweiz AG T 058 436 40 40
Tüffenwies 16 sika@sika.ch
8048 Zürich www.sika.ch

Siltex AG T 041 926 09 26
Allmendstrasse 4 info@siltex.ch
6210 Sursee www.siltex.ch

Toggenburger & Co AG T 052 305 45 05
Schaffhauserstrasse 8 office@toggenburger.com
8460 Marthalen www.toggenburger.com

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Windmöller GmbH T +49 5237 609 0
Nord-West-Ring 21 info@wineo.de
D-32832 Augustdorf www.wineo.de

Tuftteppiche Tapis tuftés Tappeti tuftati
Bienna Flooring AG T 032 387 00 00
Zürichstrasse 23c info@b-flooring.com
2504 Biel www.b-flooring.com

Büchi Boden GmbH T 052 347 30 20
Zürcherstrasse 322 info@teppichboden.ch
8406 Winterthur www.teppichboden.ch

DER BESSERE BODEN LE MEILLEUR SOL

cabana AG T 071 353 0 353
St. Gallerstrasse 32 info@cabana.ch
9101 Herisau www.cabana.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Forbo Giubiasco SA T 091 850 01 11
Via Industrie 16 info.flooring.ch@forbo.com
6512 Giubiasco www.forbo-flooring.ch

JAB Josef Anstoetz AG T 044 299 90 80
Richtiarkade 18 jab-ch@jab.de
8304 Wallisellen  www.jab.de

TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Untergrund- Produits de Preparazione 
vorbereitung ragréage del supporto

Gyso AG T 043 255 55 55
Steinackerstrasse 34 info@gyso.ch
8302 Kloten www.gyso.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Mapei Suisse SA T 026 915 90 00
Route Principale 127 info@mapei.ch
1642 Sorens www.mapei.ch

Sika Schweiz AG, VE PCI  T 058 958 21 21
Tüffenwies 16 info-ch@pci.ch
8048 Zürich www.pci.ch

Sika Schweiz AG T 058 436 40 40
Tüffenwies 16 sika@sika.ch
8048 Zürich www.sika.ch

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Vorhang- Accessoires Accessori 
zubehör pour rideaux per tende

MHZ Hachtel & Co AG T 0848 47 13 13
Eichstrasse 10 info@mhz.ch
8107 Buchs www.mhz.ch

Webteppiche Tapis tissés Tappeti in tessuto
Büchi Boden GmbH T 052 347 30 20
Zürcherstrasse 322 info@teppichboden.ch
8406 Winterthur www.teppichboden.ch

Tarkett Schweiz AG T 043 233 79 24
Loorenstrasse 9 bestellung.ch@tarkett.com
8305 Dietlikon www.tarkett.ch

Siltex AG T 041 926 09 26
Allmendstrasse 4 info@siltex.ch
6210 Sursee www.siltex.ch

Terr’Arte AG T 041 926 09 55
Allmendstrasse 4 info@terrarte.ch
6210 Sursee www.terrarte.ch

TISCA Tischhauser AG T 071 791 01 11
Sonnenbergstrasse 1 info@tisca.com
9055 Bühler www.tisca.com

Werkzeuge,  Outils, machines Strumenti, 
Maschinen, matériels macchine, 
Schleifmittel de ponçage abrasivi

Airtec AG T 061 976 95 25
Industriestrasse 40 info@airtec.ch
4455 Zunzgen www.airtec.ch

J. Brauchli AG T 041 926 0 900
Allmendstrasse 4 info@jbrauchli.ch
6210 Sursee www.jbrauchli.ch

Condair AG  T 055 416 61 11
Talstrasse 35–37 ch.info@condair.com
8808 Pfäffikon/SZ www.condair.ch

gamarTec AG  T 032 636 11 55
Lerchenweg 14 info@gamartec.ch
4538 Oberbipp www.gamartec.ch

Gueng AG T 043 422 29 49
Gewerbestrasse 3 info@gueng.ch
8162 Steinmaur www.gueng.ch

F. Jannone AG T 031 960 90 60
Grünaustrasse 10 info@jannone.ch
3084 Wabern www.jannone.ch

Sika Schweiz AG, VE Klebag T 041 624 40 50
Herdern 13 info@klebag.ch
6373 Ennetbürgen www.klebag.ch

Leister Technologies AG T 041 662 74 74
Galileo-Strasse 10 leister@leister.com
6056 Kägiswil www.leister.com

Metabo (Schweiz) AG T 056 418 34 00
Bodenäckerstrasse 5 info@metabo.ch
8957 Spreitenbach www.metabo.ch

Novoryt AG T 061 985 83 83
Zietmattweg 14 info@novoryt.ch
4462 Rickenbach www.novoryt.ch

Nydegger AG T 044 872 76 66
Weieracherstrasse 9 info@nyag.ch
8184 Bachenbülach nyag.ch

Rosset Technik AG T 041 462 50 70
Ebersmoos 4 info@rosset-technik.ch
6204 Sempach www.rosset-technik.ch

Festool Schweiz AG T 044 744 27 27
Moosmattstrasse 24 customerservice-ch@festool.com
8953 Dietikon www.festool.ch

Park AG T 055 250 32 70
Joweid Zentrum 2c info@parkag.ch
8630 Rüti www.parkag.ch

SHARKGROUP AG T 044 994 40 70
Wermatswilerstrasse 8 info@profloor.swiss
8610 Uster www.profloor.swiss

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com

Uzin Utz Schweiz AG T 041 624 48 88
Ennetbürgerstrasse 47 ch@uzin-utz.com
6374 Buochs www.uzin-utz.com
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CELA COMPREND

•  Le montage des lattes de bordure

•  Les travaux préparatoires (pose de profilés, 
application d’une couche de fond et divers 
travaux de masticage) 

•  La division et la pose de la frise centrale

•  Répartition et pose de frises murales 

•  Encadrement de l’escalier

•  Type de pose du parquet: collé en plein

•  Motif de pose du parquet: parquet à frise 
centrale

DÉROULEMENT DES TRAVAUX
Le déroulement des travaux est libre, à l’excep-
tion des travaux préparatoires qui doivent être 
terminés le premier jour!

MATÉRIAUX À TRAITER
Parquet et frises murales en diverses sortes de 
bois, profilés en aluminium, nez de marches en 
bois.

SÉCURITÉ AU TRAVAIL
La sécurité au travail et la protection de la santé 
passent avant tout. Tous les participants sont 
tenus d’emporter leurs propres équipements 
de protection individuelle et de les porter sans 
condition.

CRÉATION PERSONNELLE
Les candidats ont pour tâche de poser du par-
quet sur une surface de 110 x 110 cm selon une 
conception libre. Il peut s’agir de motifs, d’ins-
criptions, d’images, etc. Pour la fabrication, deux 
sortes de bois différentes sont à disposition.

L’évaluation porte sur l’idée du sujet, l’exécution 
et la difficulté des travaux de pose. Il est possible 
d’utiliser des gabarits fabriqués au préalable.
Un collage dans les règles de l’art est exigée.

Aufgabe Parkett 
2025

Tâche parquet 
2025

Die Teilnehmenden haben die Auf-
gabe, eine vorgegebene Fläche 
gemäss Planvorgabe zu fertigen. 
Die reine Arbeitszeit über vier Tage 
beträgt 26,5 Stunden.

Les participants ont pour tâche de 
réaliser une surface donnée selon 
les indications du plan. Le temps de 
travail pur sur quatre jours est de 
26,5 heures.

DARIN ENTHALTEN SIND

•  Montieren der Randlatten

•  Vorarbeiten (setzen von Profilen, grundieren 
der Untergründe und diverse Spachtelungen 
und Nivellierungen)

•  Einteilen und verlegen von Mittelfriesboden 

•  Einteilen und verlegen von Wandfriesen

•  Einfassen der Treppe

•  Parkett Verlegeart: vollflächig verklebt

•  Parkett Verlegemuster: Mittelfriesboden

ARBEITSABLAUF
Der Arbeitsablauf ist frei wählbar, ausgenommen 
die Vorarbeiten müssen am ersten Tag abge-
schlossen sein!

ZU VERARBEITENDE BELÄGE
Parkett und Wandfriese in diversen Holzarten, 
Profile in Aluminium, Treppenkanten in Holz.

ARBEITSSICHERHEIT
Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz gehen 
vor. Alle Teilnehmenden sind verpflichtet, ihre 
eigenen persönlichen Schutzausrüstungen mit-
zunehmen und diese auch bedingungslos zu 
tragen.

EIGENE GESTALTUNG
Die Kandidaten haben die Aufgabe, eine Fläche 
von 110 x 110 cm mit Parkett nach freier Gestal-
tung zu verlegen. Dies können Muster, Schrift-
züge, Bilder etc. sein. Zur Fertigung stehen Ihnen 
zwei verschiedene Holzarten zur Verfügung.

Bewertet werden dabei die Idee des Sujets, 
die Ausführung und die Schwierigkeit der Ver-
legearbeiten. Es dürfen vorgängig gefertigte 
Schablonen benützt werden. Eine fachgerechte 
Verklebung wird vorausgesetzt.

PARK E T T PARQUE T

BodenSchweiz SolSuisse PavimentiSvizzeri 3 | 2532



��

���

���

��
��

�

�����

�� ����� ��� �� ��

���

���

��

��
�

��

��

����������
	�

� ��� ���� ���� ��� �������

���������

�����������������

����	����

Nous soutiennent 
eux aussi  
pleinement 
SwissSkills 2025

Comme en 2022, l'union suisse des 
maîtres poseurs et chefs poseurs 
de revêtements de sol (USMP) 
soutient activement les SwissSkills 
2025, et ce non seulement financiè-
rement, mais aussi idéalement.

L’USMP est un groupement de particuliers exis-
tant depuis des décennies, tous chefs poseurs 
de sols et/ou maîtres poseurs de sols formés par 
Formation professionnelle Sol & Parquet. Les 
plus de 100 membres se rencontrent régulière-
ment pour des discussions, des excursions et 
d’autres événements sociaux et de camaraderie.

Dès sa création, l´USMP attachait une grande 
importance à une formation professionnelle et 
continue durable, c ést pourquoi il existe encore 
aujourd´hui dans les statuts des directives cor-
respondantes pour soutenir activement la relève 
professionnelle. Une telle possibilité s óffre 
naturellement avec le soutien des SwissSkills, où 
14 apprentis de troisième année s áffrontent et 
démontrent leurs compétences professionnelles.

Formation professionnelle Sol & Parquet remer-
cie ici les responsables de l´USMP pour leur 
généreux soutien.

Vous souheitez obtenir de plus amples  
informations sur l´USMP? Le président,  
Monsieur Simon Meyer, se fera un plaisir de  
vous renseigner.

mail: simon.meyer@bodenschweiz.ch
Tél. 062 822 29 40

USMP, Industriestrasse 23, 5036 Oberentfelden
 

Hauptsponsor:
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Jonas Michallik
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Ich wusste anfänglich gar nicht, dass es diesen 
Beruf gibt. Der Beruf wurde in der Schule nicht 
besprochen. Über die Firma Kühni bin ich dann 
auf diesen Beruf gekommen. Ich konnte dann 
eins-zwei Mal schnuppern, es gefiel mir sehr 
gut. Deshalb habe ich mich beworben und die 
Lehrstelle erhalten.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Eigentlich ist es mir ziemlich egal. Es geht 
immer darum, um was es sich dabei handelt. Im 
Beruf bin ich aber gerne bereit, mich mit ande-
ren zu messen.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Zuerst dachte ich, eher nein. Alle in meinem 
Umfeld sagten jedoch, es wäre eine einmalige 
Sache. Ich überlegte es mir dann nochmals, und 
dann habe ich zugesagt.

Was machst du in deiner Freizeit?
Ich spiele in einem Fussballclub, zudem spiele 
ich gerne Beach-Volleyball.

PARKE T T
PARQUE T

Pourquoi fais-tu une formation de 
poseur de sol-parquet?
Au départ, je ne connaissais pas ce métier. Il 
n'en était pas question à l'école. C'est grâce à 
l'entreprise Kühni que j'ai découvert ce métier. 
J'ai pu faire un ou deux stages d'initiation, qui 
m'ont beaucoup plu. J'ai donc postulé et obtenu 
une place d'apprenti.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
En fait, cela m'importe peu. Ce qui compte, 
c'est toujours ce dont il s'agit. Mais dans mon 
travail, je suis prêt à me mesurer aux autres.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
Au début, je pensais plutôt que non. Mais tout 
mon entourage m'a dit que c'était une occa-
sion unique. J'y ai réfléchi à nouveau, puis j'ai 
accepté.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Je joue dans un club de football et j'aime aussi 
jouer au beach-volley.

DER ALLESKÖNNER

\ mapeiswitzerland

Der einkomponentige, hartelastische, sililierte Polymerklebstoff  
überzeugt durch folgende Eigenschaften:

Zum Produkt

 3 Leichte Verarbeitung bei ausgezeichnetem Riefenstand
 3 Für alle Parkettarten geeignet
 3 Begrenzt Holzverformungen
 3 Sehr emissionsarm
 3 Lange Verarbeitungszeit
 3 Kompatibel mit vielen Systemlösungen von Mapei (z. B. Unireno NG)



Berufsbildner  
Pascal Marti

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Es ist eine gute Werbung für die gesamte Bran-
che, den Beruf und ebenso auch für die Firma, 
wenn eigene Lernende teilnehmen können.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Wir hatten schon einmal einen Schweizermeis-
ter, wir haben also schon etwas Erfahrung mit 
Feiern. und ja, wir machen intern ein Fest.

Wie werden Sie Ihre Lernenden auf diese 
Meisterschaft optimal vorbereiten?
Wir üben gemeinsam an den Modellen, spie-
len alle praktischen Arbeiten durch. Auch die 
Zusammenstellung und das Verständnis der 
nötigen Maschinen und Werkzeuge ist sehr 
wichtig.

Formateur  
Pascal Marti

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
La participation de nos propres apprentis est une 
bonne publicité pour l'ensemble du secteur, pour 
la profession et pour l'entreprise.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Nous avons déjà eu un champion suisse, nous 
avons donc déjà une certaine expérience en 
matière de célébrations. Et oui, nous organisons 
une fête en interne.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Nous nous exerçons ensemble sur les modèles et 
mettons en pratique toutes les tâches manuelles. 
Il est également très important de savoir assem-
bler et comprendre le fonctionnement des 
machines et des outils nécessaires.

KÜHNI AG

3435 RAMSEI

Hauptsponsor:
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Nicolas Paraiso
PARKE T T

PARQUE T

Pourquoi fais-tu une formation de poseur de sol-parquet?
J'ai d'abord commencé un apprentissage de logisticien. Mais cela 
ne me plaisait pas. J'ai ensuite fait un stage dans l'entreprise où je 
travaille actuellement et cela m'a beaucoup mieux plu. Malheureu-
sement, à l'époque, on ne parlait pas du métier de poseurs de sol à 
l'école.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Oui, bien sûr. C'est toujours intéressant de se mesurer à d'autres 
collègues. C'est aussi très motivant.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux SwissSkills?
C'est très intéressant, passionnant et une bonne expérience. C'est la 
première fois que je participe à une compétition.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Je pratique activement la boxe et je suis aussi dans un club de boxe.

Warum absolvierst du eine Ausbildung zum Boden-Par-
kettleger?
Ich habe zuerst eine Lehre als Logistiker angefangen. Das gefiel 
mir aber nicht. Ich habe dann beim jetzigen Betrieb geschnuppert 
und da gefiel es mir viel besser. Leider haben wir damals in der 
Schule nicht über den Bodenlegerberuf gesprochen.

Misst du dich gerne mit anderen Berufskollegen?
Ja natürlich. Es ist immer interessant, sich mit anderen Kollegen 
zu messen. Das motiviert auch.

Warum hast du zugesagt, an den SwissSkills teilzuneh-
men?
Es ist sehr interessant, spannend und eine gute Erfahrung. Es ist 
das erste Mal, dass ich an einem Wettkampf teilnehme.

Was machst du in deiner Freizeit?
Ich boxe aktiv und bin auch in einem Boxclub.

richtig wählen,

schlau verlegen

Verlegesortiment für 
clevere Boden- und 
Parkettleger.
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Berufsbildner  
David Ponnaz

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Das ist eine gute Sache, dass sich Junge aus 
der ganzen Schweiz messen. Die Jungen kön-
nen sich dabei mit anderen Lernenden aus der 
ganzen Schweiz messen, vor allem kommen 
sie dadurch auch in Kontakt mit den anderen 
Sprachregionen.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Natürlich wäre ich sehr stolz, und klar machen 
wir ein Fest.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Ich gebe ihm alle nötige Zeit zur Verfügung. Wir 
werden gemeinsam an Samstagen üben und 
trainieren, bis er sich für jede einzelne Etappe 
sicher fühlt.

Formateur  
David Ponnaz

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
C'est une bonne chose que les jeunes de toute la 
Suisse puissent se mesurer les uns aux autres. 
Cela leur permet de se comparer à d'autres 
apprentis de toute la Suisse et surtout d'entrer en 
contact avec d'autres régions linguistiques.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête ?
Bien sûr que je serais très fier, et bien sûr qu'on 
ferait la fête.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat ?
Je lui accorde tout le temps nécessaire. Nous 
allons nous entraîner ensemble le samedi jusqu'à 
ce qu'il se sente en sécurité à chaque étape.

S-PRIT PARQUET SÀRL

1030 BUSSIGNY

Hauptsponsor:
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Fabrizio Saponaro
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Mein Vater ist sehr handwerklich begabt, und 
so wollte ich auch etwas kreatives machen. Ich 
schnupperte dann bei verschiedenen Berufen, 
auch bei Firma Biland als Bodenleger. Hier hat 
es mir am besten gefallen und ich habe auch die 
Lehrstelle sofort bekommen.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Es ist immer eine Herausforderung. Ein Wett-
kampf puscht mich immer nach oben, und das 
mache ich gerne. Auch im normalen Leben 
misst man sich ja ständig mit anderen.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Ich wurde bei Beginn der Lehre über die SwissS-
kills informiert. Ich wusste sofort, da will ich 
teilnehmen. Es ist ein einmaliges Erlebnis, man 
gewinnt so viele Erfahrungen und kann die Lei-
denschaft für den Beruf ausleben.

Was machst du in deiner Freizeit?
Früher spielte ich Fussball. Ab und zu Fitness 
allgemein. Manchmal unternehme ich auch 
etwas verrückte Dinge mit Kollegen, um das 
Adrenalin noch etwas zu steigern.

PARKE T T

PARQUE T

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet?
Mon père est très habile de ses mains, alors j'ai 
voulu faire quelque chose de créatif moi aussi. 
J'ai essayé différents métiers, notamment celui 
de poseur de sol chez Biland. C'est là que je me 
suis senti le mieux et j'ai immédiatement obtenu 
la place d'apprenti.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
C'est toujours un défi. Une compétition me 
pousse toujours à me dépasser, et j'aime ça. 
Dans la vie de tous les jours aussi, on se compare 
sans cesse aux autres.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
J'ai été informé des SwissSkills au début de mon 
apprentissage. J'ai tout de suite su que je voulais 
y participer. C'est une expérience unique, on 
acquiert énormément d'expérience et on peut 
vivre pleinement sa passion pour son métier.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Avant, je jouais au football. De temps en temps, 
je faisais du fitness en général. Parfois, je fais 
aussi des choses un peu folles avec des collè-
gues pour faire monter l'adrénaline.
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Für weitere Informationen  
kontaktieren Sie uns unter: 043 255 55 55
oder besuchen Sie unsere Website: www.gyso.ch

 Jetzt neu!
 Spachtelmassen auf Calciumsulfatbasis

SL G720 ALPHA BEST
Premium-Spachtelmasse auf Alpha-Halbhydratbasis für Innenbereiche. 
Ideal zum Ausgleichen und Spachteln von Zement-, Calciumsulfatestrichen, 
Steinfliesen und Holzuntergründen (unter Zugabe von Bostik Glasfaser). 
Schichtdicke: 1 – 20 mm in einem Arbeitsgang, auf Heizestrichen besonders 
geeignet. Als Untergrund für Parkett ab 3 mm mit SMP-Klebstoffen  
einsetzbar. Schichtdicke auf Gussasphalt und Trockenestrich: 2 – 12 mm. 
Nicht für Nassräume.



Berufsbildner  
Marius Biland

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Ich finde, es ist sehr wichtig, zu zeigen, wie viel-
fältig unser Beruf ist. Wir unterstützen alle Ler-
nenden, wenn sie an den SwissSkills teilnehmen 
wollen. Wir hatten schon einmal ein Lernender, 
welcher an den SwissSkills teilgenommen hat.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Ja definitiv, dann gibt es ein grosses Fest, das 
muss man zelebrieren und würdigen.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Wir werden bestimmt mit ihm alle Arbeiten 
detailliert studieren. Wir geben ihm alle Zeit fürs 
Training, unterstützen ihn aber auch mental. 
Gerade auch die mentale Stärke ist sehr wichtig.

Formateur  
Marius Biland

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
Je trouve très important de montrer la diver-
sité de notre métier. Nous encourageons tous 
nos apprentis qui souhaitent participer aux 
SwissSkills. Nous avons déjà eu un apprenti qui a 
pris part à cette manifestation.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Oui, absolument, il y aura une grande fête, il faut 
célébrer et honorer cet événement.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Nous allons certainement étudier tous les exer-
cices en détail avec lui. Nous lui accordons tout 
le temps nécessaire pour s'entraîner, mais nous 
le soutenons aussi mentalement. La force men-
tale est en effet très importante.

MARKUS BILAND AG

5413 BIRMENSTORF AG

Hauptsponsor:
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INTE RVIEW

Warum sich Forbo Giubiasco SA als 
Hauptsponsor in der Berufsbildung 
stark macht
Das Unternehmen Forbo Giubiasco SA ist Hauptsponsor an den beiden 
diesjährigen Berufsmeisterschaften SwissSkills und EuroSkills. Nachste-
hend einige Fragen an den verantwortlichen Sales Director Schweiz bei 
Forbo, Herrn Marcel Gmür.

Herr Gmür, Forbo unterstützt in grossem 
Masse diese Berufsmeisterschaften, 
aber auch allgemein seit Bestehen die 
Berufsbildung in der Bodenbelagsbran-
che. Warum macht ihr das?
Eine gute Ausbildung ist die Grundlage für eine 
einwandfreie Handwerksarbeit. Damit eine 
fachgerechte Verlegung von Bodenbelägen auf 
einem qualitativ hohen Niveau sichergestellt ist  
und stetig die neusten Techniken aus Industrie 
und Handwerk in die Ausbildung eingebracht 
werden können unterstützen wir die Ausbildung 
– auch mit eigenen Initiativen.

Eine Meisterschaft ist ein attraktive «Bühne» 
um das erlernte Können zu zeigen. Es kann 
auch den Beruf Bodenleger wieder attraktiver 
machen, was die gesamte Branche gut gebrau-
chen kann.

Welchen direkten Nutzen kann Forbo 
aus diesem Sponsoring ziehen?
Einen direkten kurzfristigen Nutzen ist schwer 
zu realisieren. Wir werden die Meisterschaften 
sicher nahe verfolgen und uns auch einbringen, 
wo wir können.

Langfristig unterstützen wir sehr gerne junge 
Berufsleute und den Competition das Beste aus 
sich herauszuholen. Im Weiteren sind wir über-
zeugt, dass dies auch eine Sympathie der Mar-
ke Forbo bringt und im weiteren Berufsleben 
eine positive Einstellung zu unseren Produkten 
hervorbringt.

An den letzten EuroSkills war der Sieger 
und sogar noch Best of Nation ein Tessi-
ner Bodenleger. Forbo war schon damals 
Hauptsponsor. Hat man hierbei so etwas 
wie einen Tessiner-Effekt gespürt?
Natürlich war das ganze Tessiner Team in Giu-
biasco sehr stolz, dass ein Tessiner Teilnehmer 
gleich so erfolgreich mehrere Titel nach Hause 
brachte − also auch disziplinenübergreifend  
noch einen Erfolg verbuchen konnte.

An dieser Stelle möchten wir Giorgio Besomi 
von ganzem Herzen nochmals zu der heraus-
ragenden Leistung gratulieren.

In der zunehmenden Globalisierung 
muss wohl die Frage gestellt werden, ob 
denn die Bodenleger oder auch Archi-
tekten wissen, welche Bodenbeläge 
genau in Giubiasco und welche in einem 
ausländischen Forbo-Werk hergestellt 
werden? Oder interessiert das etwa gar 
niemanden mehr?
Es ist ja nicht neu, dass Forbo Flooring Systems, 
wie unsere Division Bodenbeläge heisst, ein 
internationaler Verbund mit verschiedenen Wer-
ken in Westeuropa ist. Etwa dreiviertel der auf 
dem Schweizer Markt abgesetzten Bodenbelä-
ge werden in den Niederlanden hergestellt. 

In Giubiasco wird der Hightech Bodenbelag 
Colorex hergestellt wovon mehr als 50% der 
Produktion nach Fernost abgesetzt werden, ins-
besondere bei Kunden der Elektronik-Industrie.

Jedes Werk ist selbstverständlich hochspe-
zialisiert auf das jeweilig hergestellte Produkt. 
Linoleum als Beispiel wird weltweit in 4 Werken 
in Westeuropa produziert wovon 2 der Firma 
Forbo gehören. Durch das sehr spezielle Pro-
zess Know-how mit ausschliesslich natürlichen 
Inhaltsstoffen ist es auch nicht möglich ein 
Linoleumwerk in kurzer Zeit an einem anderen 
Ort der Welt in Betrieb zu nehmen.

Grundsätzlich ist Forbo immer noch ein Kon-
zern mit Schweizer Wurzeln, ist an der Schwei-
zer Börse kotiert und zahlt auch Konzernsteu-
ern in der Schweiz.

Welchen Stellenwert hat die Lehrlings-
ausbildung bei Forbo generell?
Selbstverständlich ist Ausbildung ein sehr wich-
tiger Faktor bei Forbo. Da die klassische Berufs-
lehre besonders eine Schweizer Errungenschaft 
ist kann ich die Zahlen von der Forbo Giubiasco 

SA nennen: wir beschäftigen 4 Lehrlinge auf 
ca. 90 Mitarbeiter, was unsere Initiative für die 
Lehrlingsausbildung unterstreicht.

Im Weiteren werden sämtliche Tessiner Boden-
leger-Lehrlinge in den Lokalitäten der Firma 
Forbo Giubiasco SA ausgebildet.

Forbo (damals Schweizerische Linoleum-
werke) war 1917 Gründungsmitglied von 
BodenSchweiz. Ist diese Tatsache den 
verantwortlichen Personen im Konzern 
noch bewusst?
Da müssten wir genauer definieren, wer als 
verantwortliche Person gemeint ist. Den verant-
wortlichen Personen für den Schweizer Markt 
und sicher auch für die Region DACH ist diese 
Tatsache sehr wohl bewusst. In der Konzern-
zentrale von Forbo International AG in Baar/ZG 
wo wir gerade einen Doppelwechsel des Verwal-
tungsratspräsidenten und CEO haben werden 
diese Informationen wahrscheinlich nicht so 
präsent sein.

Forbo Giubiasco SA 
Via Industie 16 
6512 Giubiasco

T. 091 850 01 11 
info.flooring.ch@forbo.com 
www.forbo-flooring.ch
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E NTRE TIE N

Pourquoi Forbo Giubiasco SA s'engage 
en tant que sponsor principal dans la 
formation professionnelle
L'entreprise Forbo Giubiasco SA est le sponsor principal des deux championnats 
des métiers SwissSkills et EuroSkills de cette année. Voici quelques questions 
posées à M. Marcel Gmür, directeur commercial Suisse chez Forbo.

Monsieur Gmür, Forbo soutient large-
ment ces championnats des métiers, 
mais aussi, de manière générale, la for-
mation professionnelle dans le secteur 
des revêtements de sol depuis sa créa-
tion. Pourquoi faites-vous cela?
Une bonne formation est la base d'un travail 
artisanal irréprochable. Afin de garantir une 
pose professionnelle des revêtements de sol à 
un niveau de qualité élevé et d'intégrer en per-
manence les dernières techniques issues de 
l'industrie et de l'artisanat dans la formation, 
nous soutenons la formation, notamment par le 
biais de nos propres initiatives.

Un championnat est une «scène» attrayante 
pour montrer les compétences acquises. Il peut 
également rendre le métier de poseur de sol 
plus attrayant, ce dont l'ensemble du secteur a 
bien besoin.

Quel avantage direct Forbo peut-il tirer 
de ce parrainage?
Il est difficile d'en tirer un avantage direct à 
court terme. Nous suivrons certainement les 
championnats de près et nous nous implique-
rons autant que possible.

À long terme, nous sommes très heureux de 
soutenir les jeunes professionnels et la com-
pétition afin qu'ils donnent le meilleur d'eux-
mêmes. De plus, nous sommes convaincus que 
cela renforce la sympathie envers la marque 
Forbo et favorise une attitude positive envers 
nos produits dans la vie professionnelle future.

Lors des derniers EuroSkills, le vainqueur 
et même le meilleur de la nation était un 
poseur de sol tessinois. Forbo était déjà 
le sponsor principal à l'époque. A-t-on 
ressenti un effet tessinois?
Bien sûr, toute l'équipe tessinoise à Giubiasco 
était très fière qu'un participant tessinois rem-
porte plusieurs titres, et ce dans toutes les 
disciplines.

Nous tenons ici à féliciter encore une fois 
Giorgio Besomi de tout cœur pour son excel-
lente performance.

Dans le contexte de la mondialisation 
croissante, il faut se demander si les 
poseurs de sol ou même les architectes 
savent exactement quels revêtements 
sont fabriqués à Giubiasco et lesquels le 
sont dans une usine Forbo à l'étranger. 
Ou cela n'intéresse-t-il plus personne?
Ce n'est pas nouveau que Forbo Flooring Sys-
tems, le nom de notre division Revêtements de 

sol, soit un groupe international avec différentes 
usines en Europe occidentale. Environ trois 
quarts des revêtements de sol vendus sur le 
marché suisse sont fabriqués aux Pays-Bas.

À Giubiasco, nous fabriquons le revêtement 
de sol high-tech Colorex, dont plus de 50 % de 
la production est vendue en Extrême-Orient, 
notamment à des clients de l'industrie électro-
nique.

Chaque usine est bien sûr hautement spécia-
lisée dans le produit qu'elle fabrique. Le lino-
léum, par exemple, est produit dans quatre 
usines en Europe occidentale, dont deux appar-
tiennent à Forbo. En raison du savoir-faire très 
spécifique requis pour ce processus, qui utilise 
exclusivement des ingrédients naturels, il n'est 
pas possible de mettre en service une usine de 
linoléum dans un autre endroit du monde en 
peu de temps.

Forbo reste fondamentalement un groupe aux 
racines suisses, coté à la Bourse suisse et qui 
paie ses impôts en Suisse.

Quelle importance revêt la formation des 
apprentis chez Forbo en général?
La formation est bien sûr un facteur très impor-
tant chez Forbo. L'apprentissage classique 
étant une acquisition particulièrement suisse, 
je peux citer les chiffres de Forbo Giubiasco SA 
: nous employons 4 apprentis pour environ 90 
collaborateurs, ce qui souligne notre initiative 
en matière de formation des apprentis.

De plus, tous les apprentis poseurs de sol tes-
sinois sont formés dans les locaux de la société 
Forbo Giubiasco SA.

Forbo (anciennement Schweizerische 
Linoleumwerke) était membre fondateur 
de SolSuisse en 1917. Les responsables 
au sein du groupe en sont-ils encore 
conscients?
Il faudrait définir plus précisément qui sont les 
personnes responsables. Les personnes res-
ponsables du marché suisse et certainement 
aussi de la région DACH sont bien conscientes 
de ce fait. Au siège social de Forbo International 
AG à Baar/ZG, où nous assistons actuellement à 
un double changement de président du conseil 
d'administration et de CEO, ces informations ne 
sont probablement pas aussi présentes.

Hauptsponsor:
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Abdullah Sayadi
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Eigentlich interessiere ich mich mehr für Moto-
ren als für Bodenbeläge, deshalb habe ich eine 
Ausbildung zum Automechatroniker angefan-
gen. Das gefiel mir aber nicht, und so habe 
ich nach anderthalb Jahren abgebrochen. Bei 
Kollegen, die in Bodenlegerbetrieben arbeiten, 
habe ich dann ein paar Wochen ausgeholfen 
und gesehen, dass mich das mehr interessiert.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Ja, wenn alle Wettkämpfer etwa gleich stark sind, 
ist das interessant, sonst natürlich weniger.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Zuerst wusste ich gar nicht, worum es hierbei 
geht. Ich dachte, Arbeiten in Bern ist weit weg 
von zuhause. Ich dachte zuerst, es sei nicht so 
wichtig, habe mich dann aber intensiver damit 
befasst und bemerkt, dass dies eine einmalige 
Chance ist.

Was machst du in deiner Freizeit?
Mit Kollegen und mit der Familie zusammen 
sein. Aufgrund von Problemen mit meiner 
Schulter darf ich leider nicht mehr so viel Sport 
betreiben.

PARKE T T

PARQUE T

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet?
En réalité, je m'intéresse davantage aux moteurs 
qu'aux revêtements de sol, c'est pourquoi j'ai 
commencé une formation de mécatronicien 
automobile. Mais cela ne me plaisait pas, alors 
j'ai arrêté au bout d'un an et demi. J'ai ensuite 
aidé pendant quelques semaines des collègues 
qui travaillaient dans des entreprises de pose de 
revêtements de sol et j'ai vu que cela m'intéres-
sait davantage.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Oui, quand tous les compétiteurs ont à peu près 
le même niveau, c'est intéressant, sinon moins 
bien sûr.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
Au début, je ne savais pas du tout de quoi il 
s'agissait. Je pensais que travailler à Berne, 
c'était loin de chez moi. J'ai d'abord pensé que 
ce n'était pas très important, mais je me suis 
ensuite intéressé de plus près à cette opportuni-
té et j'ai réalisé que c'était une chance unique.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Être avec mes collègues et ma famille. À cause 
de problèmes à l'épaule, je ne peux malheureu-
sement plus faire autant de sport.
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Berufsbildner  
Arton Hasanmetaj

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Für den Beruf ist das sicher sehr gut. Man kann 
zeigen, dass es auch in unserem Beruf noch 
echte junge Talente gibt. Ich finde überhaupt, 
man sollte allgemein mehr junge Leute fördern, 
sie sind unsere Zukunft. Wir versuchen immer 
wieder junge Leute zu rekrutieren, aber es ist 
leider nicht so einfach.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Wahrscheinlich ja, ich organisiere ein tolles Fest 
in Hochdorf. Das wäre natürlich für mein Unter-
nehmen eine Riesensache. Jetzt mit diesem 
guten Lehrling bin ich gerade wieder motiviert, 
weiter Lernende auszubilden. So macht ausbil-
den wirklich Spass.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Das ist das erste Mal für mich. Natürlich 
bekommt er die besten Maschinen und Werk-
zeuge, die er braucht. Er kann während der 
Arbeitszeit unbeschränkt trainieren, das ist kein 
Problem.

Formateur  
Arton Hasanmetaj

ART ON BODENBELÄGE GMBH

6280 HOCHDORF

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
C'est certainement très positif pour la profes-
sion. Cela montre qu'il existe encore de véri-
tables jeunes talents dans notre métier. Je pense 
d'ailleurs qu'il faudrait encourager davantage les 
jeunes en général, car ils sont notre avenir. Nous 
essayons régulièrement de recruter des jeunes, 
mais ce n'est malheureusement pas si simple.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Probablement oui, j'organise une grande fête 
à Hochdorf. Ce serait bien sûr un événement 
énorme pour mon entreprise. Maintenant que j'ai 
un bon apprenti, je suis à nouveau motivé pour 
former d'autres apprentis. Cela rend la formation 
vraiment agréable.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
C'est une première pour moi. Il aura bien sûr à sa 
disposition les meilleures machines et les meil-
leurs outils dont il a besoin. Il pourra s'entraîner 
autant qu'il le souhaite pendant ses heures de 
travail, cela ne pose aucun problème.

Hauptsponsor:
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Livio Scheidegger
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zum Boden-Parkettleger?
Ich habe bereits eine Lehre zum Schreiner EBA 
absolviert und wollte irgendwie weitermachen. 
Der Beruf des Boden-Parkettlegers interessier-
te mich. Ich konnte bei Stalder schnuppern und 
habe mich offenbar geschickt verhalten, denn 
ich habe dann die Stelle gleich erhalten.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Ja. Ich will sehen, was die Anderen können und 
was ich kann. Kann ich etwas besser, motiviert 
mich das und ich bin stolz.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Das ist wirklich eine coole, grosse Sache. Es ist 
ein sehr gutes Training für die Abschlussprü-
fung. Es soll ein tolles unvergessliches Erlebnis 
werden, und da bin ich sehr gespannt.

Was machst du in deiner Freizeit?
Fitness allgemein und etwas Joggen.

PARKE T T

PARQUE T

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet?
J'avais déjà suivi une formation de menuisier AFP 
et je voulais continuer dans cette voie. Le métier 
de poseur de sol-parquet m'intéressait. J'ai pu 
faire un stage chez Stalder et j'ai apparemment 
fait bonne impression, car j'ai immédiatement 
obtenu le poste.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Oui. Je veux voir ce que les autres savent faire 
et ce que je sais faire. Si je fais quelque chose 
mieux, cela me motive et je suis fier.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
C'est vraiment génial, c'est quelque chose d'im-
portant. C'est un très bon entraînement pour 
l'examen final. Je suis impatient, ça va être une 
expérience inoubliable.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Fitness en général et un peu de jogging.

Wibatec AG +41 41 370 10 47, Neumühlestrasse 7, 6102 Malters  wibatec.ch

Referenz Pilatus Kulm

WIBATEC AG

Produktevielfalt
verschiedenste Lösungen in
Funktionalität und Design

Hochwertige & langlebige Produkte
Sonderanfertigungen und
Individuallösungen jeglicher Art

Wibatec Eingangsmatten 



Berufsbildner  
Markus Stalder

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Ich finde das eine Superchance für die Jungen. 
Sie können zeigen, was sie drauf haben. Ich 
unterstütze auch die internationalen Meister-
schaften, damit wir unser bewährtes Bildungs-
system in die Welt hinaus tragen können. Für 
uns als kleine Nation finde ich das sehr wichtig.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Ja natürlich machen wir ein Fest. Das wäre 
sicherlich für Livio wie für unseren Betrieb ein 
toller Werbeeffekt, den man nutzen sollte.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Wir spielen an den original-grossen Modellen 
alle Arbeiten durch. Wir stellen ihm alle Zeit zur 
Verfügung und wollen ihn auch moralisch/men-
tal optimal unterstützen.

Formateur  
Markus Stalder

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
Je trouve que c'est une super opportunité pour 
les jeunes. Ils peuvent montrer ce dont ils sont 
capables. Je soutiens également les champion-
nats internationaux afin que nous puissions faire 
connaître notre système éducatif éprouvé à tra-
vers le monde. Je trouve cela très important pour 
nous qui sommes une petite nation.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Oui, bien sûr, nous allons faire la fête. Ce serait 
certainement un excellent coup de pub pour 
Livio comme pour notre entreprise, il faut en 
profiter.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Nous effectuons tous les travaux sur les modèles 
originaux grandeur nature. Nous mettons tout 
notre temps à sa disposition et souhaitons lui 
apporter un soutien moral et mental optimal.

STALDER BODENBELÄGE AG

6294 ERMENSEE

Hauptsponsor:
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AIRTEC AG - Industriestrasse 40 - 4455 Zunzgen - 061 976 95 25
www.airtec.ch - info@airtec.ch

BERATUNG

VERKAUF

MIETSERVICE

ERSATZTEILDIENST

FRÄSEN

SCHLEIFEN

ENTFERNEN

SANIEREN

FÜR JEDE ARBEIT DIE PASSENDEN MASCHINEN & WERKZEUGE

Pourquoi fais-tu une formation de poseur 
de sol-parquet?
J'ai toujours voulu faire un métier manuel. Ce qui 
est bien, c'est qu'à la fin de la journée, on voit 
le résultat. J'ai également essayé les métiers de 
mécanicienne agricole, charpentière et menui-
sière, mais c'est celui de poseuse de sol qui m'a 
le plus plu.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
De temps en temps, oui. Je fais de la lutte et je 
me mesure alors à d'autres.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux 
SwissSkills?
C'est une occasion unique. On peut prouver 
qu'on est vraiment bon. Au début, j'ai bien 
réfléchi, car il faut travailler dur.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
En hiver, je fais du snowboard, en été, je fais de 
la moto et je lutte. Je fais aussi partie d'un club 
de lutte.

Simona Schüpbach
Warum absolvierst du eine Ausbildung 
zur Boden-Parkettlegerin?
Ich wollte immer etwas handwerkliches. Das 
Schöne ist, dass man am Ende des Tages das 
Ergebnis sieht. Ich schnupperte auch als Land-
maschinenmechanikerin, Zimmerin, Schreine-
rin, aber Bodenlegerin gefiel mir am bestens.

Misst du dich gerne mit anderen Berufs-
kollegen?
Ab und zu ja. Ich schwinge, und da messe ich 
mich auch mit anderen.

Warum hast du zugesagt, an den Swiss-
Skills teilzunehmen?
Es ist eine einmalige Sache. Man kann bewei-
sen, dass man auch wirklich gut ist. Zuerst 
überlegte ich allerdings genau, weil man halt 
schon hart arbeiten muss.

Was machst du in deiner Freizeit?
Im Winter Snowboarden, im Sommer Töfffahren 
und Schwingen. Ich bin auch in einem Schwing-
club.

PARKE T T

PARQUE T
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Berufsbildner  
Pascal Marti

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Es ist eine gute Werbung für die gesamte Bran-
che, den Beruf und ebenso auch für die Firma, 
wenn eigene Lernende teilnehmen können.

Angenommen, Ihre Lernende würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Wir hatten schon einmal einen Schweizermeis-
ter, wir haben also schon etwas Erfahrung mit 
Feiern. und ja, wir machen intern ein Fest.

Wie werden Sie Ihre Lernenden auf diese 
Meisterschaft optimal vorbereiten?
Wir üben gemeinsam an den Modellen, spie-
len alle praktischen Arbeiten durch. Auch die 
Zusammenstellung und das Verständnis der 
nötigen Maschinen und Werkzeuge ist sehr 
wichtig.

Formateur  
Pascal Marti

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
La participation de nos propres apprentis est une 
bonne publicité pour l'ensemble du secteur, pour 
la profession et pour l'entreprise.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Nous avons déjà eu un champion suisse, nous 
avons donc déjà une certaine expérience en 
matière de célébrations. Et oui, nous organisons 
une fête en interne.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Nous nous exerçons ensemble sur les modèles et 
mettons en pratique toutes les tâches manuelles. 
Il est également très important de savoir assem-
bler et comprendre le fonctionnement des 
machines et des outils nécessaires.

KÜHNI AG

3435 RAMSEI



PARKE T T

PARQUE T
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Pourquoi fais-tu une formation de poseur de sol-parquet?
J'aime travailler le bois. Le bois permet de réaliser une infinité de 
choses différentes. C'est très gratifiant de voir le résultat de mon tra-
vail à la fin de la journée.

Aimes-tu te mesurer à tes collègues?
Oui, je le fais de temps en temps. C'est toujours un défi pour moi. 
Sans pression, on travaille toujours un peu plus lentement, c'est 
normal. Mais quand on doit se mesurer aux autres, on est beaucoup 
plus motivé et efficace.

Pourquoi as-tu accepté de participer aux SwissSkills?
J'ai longuement réfléchi. Mais finalement, je me suis lancé. Je n'ai 
rien à perdre, je ne peux que gagner. Cela ne peut pas être mauvais 
pour ma carrière professionnelle. De plus, cela me permet de ren-
contrer d'autres personnes exerçant le même métier. C'est passion-
nant.

Que fais-tu pendant ton temps libre?
Je joue beaucoup au tennis, aussi en match. Je suis au club de ten-
nis de Lachen. De temps en temps, je joue aussi au basket.

Warum absolvierst du eine Ausbildung zum Boden-Par-
kettleger?
Mit Holz arbeiten gefällt mir. Mit Holz kannst du unendlich viele 
verschiedene Arbeiten ausführen. Es ist schön fürs Auge, wenn ich 
sehe, was ich am Ende des Tages gemacht habe.

Misst du dich gerne mit anderen Berufskollegen?
Ja, ich mache das schon ab und zu. Es ist immer eine Challenge 
für mich. Ohne Druck arbeitet man immer etwas langsamer, das ist 
normal. Aber wenn man sich mit anderen messen muss, arbeitet 
man viel motivierter und effizienter.

Warum hast du zugesagt, an den SwissSkills teilzuneh-
men?
Ich habe lange überlegt. Doch am Schluss packte es mich. Es gibt 
ja nichts zu verlieren, man kann nur gewinnen. Für meine beruf-
liche Laufbahn kann es nicht schlecht sein. Zudem lerne ich auch 
andere Personen im gleichen Beruf kennen. Das ist spannend.

Was machst du in deiner Freizeit?
Ich spiele viel Tennis, auch Matches. Ich bin im Tennisclub 
Lachen. Ab und zu spiele ich auch Basketball.

Nicolas Ziegler



Berufsbildner  
Remo Diethelm

Wie ist Ihre Meinung zu solchen Berufs-
meisterschaften?
Es ist sicher gegenüber den Medien viel Pres-
tige. Man kann zeigen, dass unser Beruf durch-
aus hochstehend ist. Für Lernende ist es eine 
gute Sache, neue Erfahrungen zu sammeln. 
Es ist mit grossen Herausforderungen für die 
jungen Leute verbunden. Die Lernenden kön-
nen dabei gute Erfahrungen fürs weitere Leben 
sammeln.

Angenommen, Ihr Lernender würde die 
Goldmedaille gewinnen. Gibt es dann ein 
grosses Fest?
Das wäre natürlich sehr positiv, ein riesiger 
Erfolg für ihn – und hoffentlich auch für mich 
und mein Geschäft. Natürlich werden wir etwas 
organisieren, aber wir haben uns darüber noch 
keine konkreten Gedanken angestellt. Wir 
schauen dann, wenn es soweit ist.

Wie werden Sie Ihren Lernenden auf die-
se Meisterschaft optimal vorbereiten?
Unsere volle Unterstützung von allen Mitarbei-
tenden im Betrieb bekommt er auf jeden Fall. 
Wir stellen ihm gerne die benötigte Zeit zur Ver-
fügung. Bei Fragen sind wir alle da für ihn. Wir 
geben ihm jede Unterstützung, die er braucht.

Formateur  
Remo Diethelm

DIETHELM & PARTNER 

BODENBELÄGE AG

8853 LACHEN

Que pensez-vous de ces championnats 
des métiers?
C'est certainement très prestigieux vis-à-vis 
des médias. Cela permet de montrer que notre 
métier est très valorisant. Pour les apprentis, 
c'est une bonne chose d'acquérir de nouvelles 
expériences. Cela représente un défi de taille 
pour les jeunes. Les apprentis peuvent ainsi 
acquérir une expérience précieuse pour leur 
avenir.

Supposons que votre apprenti remporte 
la médaille d'or. Y aura-t-il une grande 
fête?
Ce serait bien sûr très positif, un énorme suc-
cès pour lui – et j'espère aussi pour moi et 
mon entreprise. Nous allons bien sûr organiser 
quelque chose, mais nous n'avons encore rien 
prévu de concret. Nous verrons bien le moment 
venu.

Comment allez-vous préparer au mieux 
votre apprenti à ce championnat?
Il bénéficie en tout cas du soutien total de tous 
les collaborateurs de l'entreprise. Nous met-
tons volontiers le temps nécessaire à sa dispo-
sition. Nous sommes tous à sa disposition pour 
répondre à ses questions. Nous lui apportons 
tout le soutien dont il a besoin.

Hauptsponsor:
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Das Experten-
team an der 
SwissSkills 2025 
in Bern

L'équipe d'experts 
des Swiss-Skills 
2025 à Berne

Die 14 besten der besten angehenden Boden-
Parkettleger werden sich bald in Bern an den 
SwissSkills 2025 messen. Diese vertrauen dar-
auf, dass eine kompetente, professionelle und 
faire Bewertung sichergestellt ist. Für die dies-
jährigen SwissSkills amten wiederum Herr Ivan 
Fankhauser als Chefexperte und zusätzlich vier 
Personen als Experten. Dabei bewertet jeder 
Experte die Arbeiten beider Fachrichtungen.

Diese Experten sind ausgewiesene Persön-
lichkeiten mit grosser Erfahrung, sowohl im 
Umgang mit Jugendlichen wie auch auf fach-
lichem Niveau. Dabei bewertet jeder Experte 
nach seinem Gutdünken individuell. Es wird 
jeder Arbeitsschritt einzeln bewertet. Dabei 
werden keine Noten, sondern Punkte vergeben.

Da dies ein freiwilliger Wettkampf ohne Preis-
gelder ist, steht den Wettkämpfern kein Rekurs-
recht zu. Die Bewertungen der Experten sind 
immer endgültig.

Les 14 meilleurs poseurs de sol-parquet en 
devenir s'affronteront bientôt à Berne lors des 
SwissSkills 2025. Ils sont assurés de bénéficier 
d'une évaluation compétente, professionnelle et 
équitable. Pour les SwissSkills de cette année, 
M. Ivan Fankhauser occupera à nouveau la fonc-
tion de chef expert, assisté de quatre experts 
supplémentaires. Chaque expert évaluera les 
travaux des deux orientations.

Ces experts sont des personnalités reconnues 
qui possèdent une grande expérience tant dans 
le domaine professionnel que dans les relations 
avec les jeunes. Chaque expert évalue individuel-
lement selon son appréciation. Chaque étape 
du travail est évaluée séparément. Aucune note 
n'est attribuée, mais des points.

Comme il s'agit d'un concours volontaire sans 
prix, les compétiteurs n'ont pas de droit de 
recours. Les évaluations des experts sont tou-
jours définitives.

DAVIDE BE LLINI

M ARCO GROS S E NBACHE R
S IMON ME Y E R

IVAN FANK HAUS E R

GIORGIO BE SOMI

DIE JURY LE JURY
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Was macht ein 
Shopmaster?

Que fait un Shop-
master?

Bei den SwissSkills, den nationalen Berufsmeis-
terschaften der Schweiz, kommt dem Shopmas-
ter eine bedeutende Rolle zu. Er koordiniert den 
gesamten Wettbewerb in einem bestimmten 
Berufsfeld und sorgt dafür, dass dieser profes-
sionell und fair abläuft.

Minur Ajdaroski ist bei den SwissSkills für das 
Berufsfeld der Boden-Parkettleger/-innen als 
Shopmaster im Einsatz. In dieser Funktion 
bringt er sein Fachwissen gezielt ein, um eine 
realitätsnahe und anspruchsvolle Wettkampf-
umgebung zu schaffen. Gleichzeitig ist er als 
Leiter Bildung und Arbeitssicherheit tätig und 
engagiert sich für die Nachwuchsförderung und 
sichere Arbeitsbedingungen in der Branche.

Die Aufgaben eines Shopmasters sind vielfältig:

•  Organisation: Festlegen der Abläufe, Zeitpla-
nung und Einteilung der Ressourcen.

•  Prüfungsgestaltung: Entwickeln von Aufga-
ben, die berufliche Kompetenzen praxisnah 
abbilden.

•  Begleitung: Unterstützung der Teilnehmen-
den vor Ort und Klärung organisatorischer 
Fragen.

•  Bewertung: Führen des Expertenteams, das 
anhand klar definierter Kriterien die Leistun-
gen analysiert und bewertet.

Durch seine Arbeit sorgt der Shopmaster dafür, 
dass die jungen Berufsleute unter optimalen 
Bedingungen ihr Können zeigen können. Eine 
entscheidende Voraussetzung, um die besten 
Talente der Schweiz zu erkennen und zu fördern.

Lors des SwissSkills, les championnats natio-
naux des métiers en Suisse, le Shopmaster joue 
un rôle important. Il coordonne l'ensemble du 
concours dans un domaine professionnel spé-
cifique et veille à ce que celui-ci se déroule de 
manière professionnelle et équitable.

Minur Ajdaroski est Shopmaster chez SwissSkills 
pour le domaine professionnel des poseurs de 
sol-parquet. Dans cette fonction, il met à profit 
ses connaissances spécialisées pour créer un 
environnement de compétition réaliste et exi-
geant. Il travaille normalement comme respon-
sable de la formation et de la sécurité au travail et 
s'engage pour la promotion de la relève et la sécu-
rité des conditions de travail dans la branche.

Les tâches d'un Shopmaster sont variées:

•  Organisation: définir les processus, le calen-
drier et la répartition des ressources.

•  Conception des examens: élaborer des 
tâches qui reflètent les compétences profes-
sionnelles de manière pratique.

•  Accompagnement: soutenir les participants 
sur place et clarifier les questions d'organi-
sation.

•  Évaluation: diriger l'équipe d'experts qui 
analyse et évalue les performances sur la 
base de critères clairement définis

Grâce à son travail, le Shopmaster veille à ce que 
les jeunes professionnels puissent démontrer 
leurs compétences dans des conditions optima-
les. Une condition essentielle pour identifier et 
encourager les meilleurs talents de Suisse.

MINUR A JDAROS K I

AN S PRE SCHPE R SON VOR ORT
CONTAC T SUR PL ACE

Hauptsponsor:
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INTE RVIEW

Die Firma Nydegger AG bekleidet 
die Boden-Parkettleger der Swiss-
Skills 2025

Die Nydegger AG ist bekannt als zuver-
lässiger Partner im Handel mit  Bodenbe-
lagsmaterialien. Wie kam es dazu, dass 
Sie sich entschieden haben, die  Beklei-
dung für die SwissSkills-Teilnehmer zur 
Verfügung zu stellen?  
Wir sehen die SwissSkills als einen grossartigen 
Event, welcher  jungen Menschen eine Bühne 
bietet, um ihr Können zu zeigen. Die  Möglich-
keit mit unserer Bekleidung ein Teil dieses ein-
zigartigen Events  zu sein hat uns sofort begeis-
tert. So können wir unseren Beitrag leisten, die 
nächste Generation Fachkräfte zu unterstützen 
und gleichzeitig ein  sichtbares Zeichen für Qua-
lität und Engagement setzen.  

Dieses Engagement geht ja über das 
klassische Kerngeschäft von Nydegger 
hinaus. Was war für Sie der Antrieb, 
gerade im Bereich Bekleidung aktiv zu 
werden?  
Uns ging es nicht primär um das Produkt 
"Bekleidung", sondern um  das, was es symboli-
siert: Zusammenhalt, Identität und Professiona-
lität.  Berufsbekleidung ist ein universelles The-
ma. Sie wird in nahezu allen  Branchen benötigt 
und bietet eine hervorragende Möglichkeit, 
ein  Unternehmen als geschlossene, starke 
Einheit zu präsentieren. Ein  durchdachter Auf-
tritt hinterlässt einen bleibenden Eindruck – 
sowohl  intern bei den Mitarbeitenden als auch 
extern bei Kundinnen und  Kunden. Genau das 
möchten wir mit unserem Engagement  unter-
streichen.  

Die SwissSkills sind eine Art Schaufens-
ter für die Berufsbildung in der Schweiz. 
Wie kann sich Nydegger AG als Unter-
nehmen hier optimal präsentieren?  
Indem wir zeigen, dass wir mehr sind als nur 
ein  Handelsunternehmen, nämlich ein aktiver 
Partner in der Förderung von  Fachkräften. 
Unser Engagement ist authentisch und passt zu 
unserer  Unternehmenskultur: bodenständig, 
lösungsorientiert und  zukunftsgerichtet. Wir 
möchten zeigen, dass wir uns für junge Talente  
stark machen und dies nicht nur mit Worten, 
sondern mit konkreten  Taten.  

Für viele junge Berufstalente sind die 
SwissSkills ein einmaliges Erlebnis. Was  
bedeutet es für Sie, Teil dieser «Erfolgs-
geschichte» zu sein, zumindest in Bezug 
auf das Erscheinungsbild der Teilneh-
menden?  
Es erfüllt uns mit Stolz, dass wir mit unserer 
Bekleidung ein Teil des Auftritts dieser Talente 
sein dürfen. Es ist schön zu wissen, dass wir mit 
unserem Beitrag dieses besondere Erlebnis mit-
prägen dürfen.  

Können Sie sich vorstellen, ein solches 
Engagement auch künftig weiterzu-
führen  oder gar auszubauen, vielleicht 
auch international bei Events wie den 
EuroSkills?  
Absolut. Wir sind offen für solche Anfragen. 
Wenn wir auch auf  internationaler Bühne junge 
Talente unterstützen und ihnen ein  professio-
nelles Erscheinungsbild ermöglichen können, 
dann ist das ganz in unserem Interesse. Für uns 
ist das nicht einfach Sponsoring, sondern  ein 
echtes Bekenntnis zur Berufsbildung.  

Welchen Stellenwert hat die Lehrlings-
ausbildung bei Nydegger AG generell?  
Auch wenn wir aktuell keine Lehrlinge bei uns 
im Betrieb ausbilden  sind wir grosse Befürwor-
ter der Berufsbildung. Einen Lehrling  auszu-
bilden, ist eine der wertvollsten Investitionen, 
sowohl für den  eigenen Betrieb als auch für 
die gesamte Branche. Die heutigen  Lernenden 
sind die Fachkräfte von morgen. Ihr Wissen, ihr 
Engagement und ihre Entwicklung sichern die 
Zukunft unserer Wirtschaft. Deshalb  unterstüt-
zen wir die Lehrlingsausbildung mit Überzeu-
gung – wo immer es möglich ist.   

Interview mit Kevin Tanner,  
Geschäftsführer der Nydegger AG

Nydegger AG 
Weieracherstrasse 9 
8184 Bachenbülach

T. 044 872 76 66 
info@nyag.ch 
www.nyag.ch
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L'entreprise Nydegger SA habille 
les parqueteurs de sol des Swiss-
Skills 2025

La société Nydegger AG est connue pour 
être un partenaire fiable dans le domaine 
du revêtement de sol. Comment avez-
vous décidé de fournir les vêtements aux 
participants des SwissSkills ? 
Nous considérons les SwissSkills comme un 
événement formidable qui offre aux jeunes une 
scène pour montrer leur savoir-faire. La possibi-
lité de participer à cet événement unique avec 
nos vêtements nous a immédiatement enthou-
siasmés. Nous pouvons ainsi apporter notre 
contribution à la formation de la prochaine 
génération de professionnels et, simultané-
ment, envoyer un signal fort en matière de qua-
lité et d'engagement.

Cet engagement dépasse le cadre de 
l'activité principale classique de Nydeg-
ger. Qu'est-ce qui vous a poussé à vous 
lancer dans le domaine des vêtements ?
Ce n'était pas le produit «vêtement» qui nous 
intéressait en premier lieu, mais ce qu'il sym-
bolise: la cohésion, l'identité et le profes-
sionnalisme. Les vêtements professionnels 
sont un sujet universel. Ils sont nécessaires 
dans presque tous les secteurs et offrent une 
excellente occasion de présenter une entre-
prise comme une entité cohérente et forte. 
Une image bien pensée laisse une impression 
durable, tant en interne auprès des collabora-
teurs qu'en externe auprès des clients. C'est 
exactement ce que nous voulons souligner par 
notre engagement. 

Les SwissSkills sont une sorte de vitrine 
pour la formation professionnelle en 
Suisse. Comment Nydegger SA peut-elle 
se présenter de manière optimale en 
tant qu'entreprise?
En montrant que nous sommes plus qu'une 
simple entreprise commerciale, à savoir un 
partenaire actif dans la promotion de la main-
d'œuvre qualifiée. Notre engagement est 
authentique et correspond à notre culture 
d'entreprise: terre-à-terre, orientée vers les 
solutions et tournée vers l'avenir. Nous voulons 
montrer que nous nous engageons en faveur 
des jeunes talents, non seulement avec des 
mots, mais aussi avec des actes concrets.

Pour de nombreux jeunes talents profes-
sionnels, les SwissSkills sont une expé-
rience unique. Que signifie pour vous le 
fait de faire partie de cette «success sto-
ry», du moins en ce qui concerne l'appa-
rence des participants? 
Nous sommes très fiers que nos vêtements 
contribuent à l'apparence de ces talents. C'est 
formidable de savoir que nous pouvons partici-
per à cette expérience particulière grâce à notre 
contribution. 

Pourriez-vous imaginer poursuivre ou 
même développer cet engagement à 
l'avenir, peut-être même à l'échelle inter-
nationale lors d'événements tels que les 
EuroSkills ? 
Absolument. Nous sommes ouverts à ce genre 
de demandes. Si nous pouvons soutenir de 
jeunes talents sur la scène internationale et leur 
offrir une image professionnelle, c'est tout à fait 
dans notre intérêt. Pour nous, il ne s'agit pas 
simplement de sponsoring, mais d'un véritable 
engagement en faveur de la formation profes-
sionnelle. 

Quelle importance revêt la formation des 
apprentis chez Nydegger SA en général ? 
Même si nous ne formons actuellement aucun 
apprenti dans notre entreprise, nous sommes 
de fervents partisans de la formation pro-
fessionnelle. Former un apprenti est l'un des 
investissements les plus précieux, tant pour 
l'entreprise elle-même que pour l'ensemble du 
secteur. Les apprentis d'aujourd'hui sont les 
spécialistes de demain. Leurs connaissances, 
leur engagement et leur développement garan-
tissent l'avenir de notre économie. C'est pour-
quoi nous soutenons avec conviction la forma-
tion des apprentis, dans la mesure du possible.

Interview avec Kevin Tanner,  
directuer de Nydegger SA

Hauptsponsor:
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SWISSSKILLS

SwissSkills 2025 in / à Bern

BERNEXPO

HALLE 3.0BERNEXPOSWISSSKILLS

17.  – 21. September 2025
Mingerstrasse 6

3000 Bern
Stand Nr. 20

BE SUCHE N S IE DIE

VI S ITE Z LE S

BodenSchweiz SolSuisse PavimentiSvizzeri 3 | 2554



Öffnungszeiten:
Mittwoch bis Samstag: 9–17 Uhr
Sonntag: 10–17 Uhr

BERNEXPO, Mingerstrasse 6, 3000 Bern

Heures d óuvertures:
Du mercredi au samedi: 9–17
Dimanche: 10–17

BERNEXPO, Mingerstrasse 6, 3000 Bern

Anreise mit dem ÖV
Sie erreichen das BERNEXPO-Gelände mit Tram, Bus oder S-Bahn vom Hauptbahnhof in nur wenigen Minuten.

• S-Bahn ab Bern bis Station «Bern Wankdorf» (S1, S2, S3, S4, S31, S44), dann mit Tram Nr. 9 bis Station «Wankdorf Center».

• Bus Nr. 20 bis Endstation «Bern Wankdorf», dann mit Tram Nr. 9 bis Station «Wankdorf Center» .

• Ersatzbus Linie 9A bis Station «Viktoriaplatz», dann mit Tram Nr. 9 bis Station «Guisanplatz Expo».

Anreise mit dem Auto
Das BERNEXPO-Gelände liegt wenige hun-
dert Meter neben dem Autobahnkreuz Wank-
dorf. Folgen Sie ab der Autobahnausfahrt der 
Beschilderung «BERNEXPO»/«expo».

Accès en transports publics
Vous accédez au site de BERNEXPO en tram, bus ou RER en seulement quelques minutes de la gare centrale.

• RER (S1/S2/S3/S4/S31/S44) jusqu’à l’arrêt Bern Wankdorf, puis avec le tram no 9 jusqu’à l’arrêt Wankdorf Center.

• Bus n° 20 jusqu’à l’arrêt terminus Bern Wankdorf, puis avec le tram n° 9 jusqu’à l’arrêt Wankdorf Center.

• Bus de remplacement (ligne 9A) jusqu’à l’arrêt Viktoriaplatz, puis avec le tram n° 9 jusqu’à l’arrêt Guisanplatz Expo.

Accès en voiture 
Le site de BERNEXPO est situé à quelques 
centaines de mètres de l’échangeur autorou-
tier de Wankdorf. À la sortie de l’autoroute, 
suivez les panneaux «BERNEXPO»/«expo».

Stationnement
En raison des places de stationnement limitées et dans un souci de durabilité, nous te 
recommandons le déplacement en transports publics. Si toutefois tu souhaites voyager 
en voiture, les parkings suivants sont à ta disposition :

• Expo Parking Kleine Allmend

• Expo Parking (Parkhaus)

Parkplatz
Aufgrund der begrenzten Parkmöglichkeiten und zugunsten einer nachhaltigen Ver-
anstaltung, empfehlen wir die Anreise mit den öffentlichen Verkehrsmitteln. Reisen Sie 
dennoch mit dem Auto an, stehen folgende Parkplätze zur Verfügung:

• Expo Parking Kleine Allmend

• Expo Parking (Parkhaus) 

BERNEXPO
ANRE I S E

Bei Anreise mit dem ÖV ist der Eintritt kostenlos!

DÉ PL ACE ME NT

Entrée gratuite si tu voyages en transports publics!

Hauptsponsor:
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Kraftvolle Saugscheuermaschine für die
intensive Oberflächenreinigung von
versiegelten, geölten und strukturierten
Holzfussböden und Terrassendielen.

TURBO SCRUBBER
REINIGUNGSMASCHINE

125 125 YEARSYEARS

PALLMANNPALLMANN-POWER-POWER



Was sind die EuroSkills?

Qu'est-ce que les EuroSkills?

Die EuroSkills 2025, die vom 9. bis 13. Sep-
tember 2025 im MCH Messecenter Herning in 
Dänemark stattfinden, markieren ein bedeuten-
des Ereignis für die berufliche Bildung in Euro-
pa. Erstmals richtet Dänemark diesen europäi-
schen Wettbewerb aus, bei dem rund 700 junge 
Fachkräfte unter 25 Jahren aus 32 Ländern in 
38 verschiedenen Disziplinen um Medaillen 
kämpfen werden. 

Neben dem Wettbewerb steht EuroSkills 2025 
im Zeichen der grünen Transformation. Mit 
dem Motto „Skilled for a greener future“ wird 
betont, wie wichtig qualifizierte Fachkräfte für 
nachhaltige Entwicklungen sind, sei es in der 
Bauwirtschaft, der Energieversorgung oder der 
Industrie.

Erwartet werden bis zu 100'000 Besucherinnen 
und Besucher, darunter viele Schülerinnen 
und Schüler, die in sogenannten „Try-a-Skill“ 
Bereichen verschiedene Berufe praktisch aus-
probieren können. Ziel ist es, das Interesse an 
handwerklichen und technischen Berufen zu 
stärken und dem drohenden Fachkräftemangel 
entgegenzuwirken . 

EuroSkills 2025 wird von einer Vielzahl von 
Partnern organisiert, darunter das dänische 
Ministerium für Kinder und Bildung, die Stadt 
Herning, die Region Midtjylland, der dänische 
Arbeitgeberverband, die Hauptorganisation 
der Gewerkschaften, WorldSkills Denmark und 
WorldSkills Europe .

Les EuroSkills 2025, qui se dérouleront du 9 
au 13 septembre 2025 au MCH centre de foire 
Herning au Danemark, marquent un événement 
important pour la formation professionnelle 
en Europe. Pour la première fois, le Danemark 
organise ce concours européen, au cours duquel 
environ 700 jeunes professionnels de moins de 
25 ans, issus de 32 pays et représentant 38 dis-
ciplines différentes, s'affronteront pour rempor-
ter des médailles.

Outre le concours, EuroSkills 2025 sera placé 
sous le signe de la transition écologique. Le 
slogan «Skilled for a greener future» souligne 
l'importance des professionnels qualifiés pour le 
développement durable, que ce soit dans le sec-
teur de la construction, de l'approvisionnement 
énergétique ou de l'industrie.

Jusqu'à 100'000 visiteurs sont attendus, dont 
de nombreux élèves qui pourront s'essayer à 
différents métiers dans des espaces «Try-a-
Skill». L'objectif est de renforcer l'intérêt pour 

les métiers manuels et techniques et de lutter 
contre la pénurie de main-d'œuvre qualifiée qui 
menace.

EuroSkills 2025 est organisé par un grand 
nombre de partenaires, dont le ministère danois 
de l'Enfance et de l'Éducation, la ville de Her-
ning, la région du Midtjylland, la Confédération 
danoise des employeurs, la principale organi-
sation syndicale, WorldSkills Denmark et Wor-
ldSkills Europe.

KUR Z E RKL ÄRT

E N BRE F
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Nutzen Sie unseren individuellen Ausmass-Service für die GEGGUS Premium 
Schmutzschleusen – überall in der Schweiz. Unsere geschulten Service-Mitarbei-
ter nehmen vor Ort das digitale Ausmass und fertigen auf Wunsch eine präzise 
Schablone für die passgenaue Fertigung. Einfach online einen Termin anfragen – 
schnell, bequem und zuverlässig: www.geggus.ch/services/ausmass-service

GEGGUS Schweiz AG

Westring 2 · 5502 Hunzenschwil  
Telefon 062 897 60 01  
info@geggus.ch 

NEU: ONLINE-Terminanfrage für  
professionellen Ausmass-Service  



VORBE RE ITUNG

PRÉ PAR ATION

Auf dem Weg zu den EuroSkills 2025: 
Janis Schönenberger bereitet sich vor

En route pour les EuroSkills 2025:  
Janis Schönenberger se prépare

Mit grosser Vorfreude blicken wir auf die 
EuroSkills 2025 in Dänemark, bei denen Janis 
Schönenberger die Schweiz vertreten wird. Die 
Vorarbeiten laufen auf Hochtouren, und der 
individuelle Trainingsplan steht bereits. Janis 
bereitet sich mit viel Engagement und Disziplin 
auf den internationalen Wettbewerb vor.

Wie bereits bei der letzten EuroSkills, planen 
wir auch dieses Mal die Organisation eines Fan-
clubs. Gemeinsam möchten wir Janis vor Ort 
unterstützen und ihm den nötigen Rückhalt 
geben. Wer Interesse hat, Teil des Fanclubs zu 
werden und mit nach Dänemark zu reisen, darf 
sich gerne melden bei: minur.ajdaroski@boden-
schweiz.ch

Es wäre grossartig, wenn wir erneut einen star-
ken Schweizer Fanclub zusammenstellen könn-
ten für unvergessliche Erlebnisse und lautstarke 
Unterstützung!

C'est avec beaucoup d'impatience que nous 
attendons les EuroSkills 2025 au Danemark, où 
Janis Schönenberger représentera la Suisse. Les 
préparatifs battent leur plein et le programme 
d'entraînement individuel est déjà prêt. Janis se 
prépare avec beaucoup d'engagement et de dis-
cipline pour cette compétition internationale.

Comme lors des derniers EuroSkills, nous pré-
voyons cette fois encore d'organiser un fan 
club. Ensemble, nous souhaitons soutenir Janis 
sur place et lui apporter tout le soutien néces-
saire. Si vous souhaitez rejoindre le fan club et 
vous rendre au Danemark, n'hésitez pas à vous 
inscrire à l'adresse suivante: minur.ajdaroski@
bodenschweiz.ch

Ce serait formidable de pouvoir à nouveau former 
un fan club suisse solide pour vivre des moments 
inoubliables et soutenir Janis à grands cris !
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Du trainierst zusammen mit der Swiss-
Skills-Gruppe. Wie wichtig ist dir der 
Austausch mit anderen Berufsleuten, die 
ebenfalls für die Schweiz antreten?
Der Austausch mit den anderen Euroskills Teil-
nehmer, spannend um zu sehen wie weit sie sind 
mit den Vorbereitungen und auch um Tipps zu 
bekommen wie sie an die Sache heran gehen. 

Was sind deine persönlichen Ziele für 
die EuroSkills – und worauf legst du im 
Wettkampf am meisten Wert?
Das Ziel ist natürlich den best möglichsten Platz 
zu erzielen. Am meisten Wert lege ich auf die 
Sauberkeit. Die Sauberkeit zeichnet mich aus, 
ich habe legte schon immer einen grossen Wert 
auf die Sauberkeit. 

Wie unterstützt dich dein Umfeld – etwa 
dein Ausbildungsbetrieb, Familie oder 
Freunde – auf dem Weg nach [Austra-
gungsort der EuroSkills einfügen]?
Meine Freunde und Familie stehen immer hinter 
mir, meine Familie reist auch nach Dänemark 
und unterstützen mich vor Ort. Mein Chef ist 
ebenfalls vor Ort am Wettkampf und er stellt mir 
auch die Zeit zur Verfügung die ich benötige um 
mich vorzubereiten. 

Was würdest du jungen Berufsleuten 
sagen, die vielleicht auch mal an einem 
solchen Wettkampf teilnehmen möchten?
Ich würde sagen, es hängt davon ab wie der Wil-
le da ist. Wenn jemand unbedingt an so einem 
Wettkampf teilnehmen möchte, dann wird er 
auch dort hinkommen. Man sollte frühzeitig 
immer 100% Leistung erbringen. Den oft gibt 
es eine Vorentscheidung, wenn man sich dort 
qualifizieren möchte, muss man seine Fähig-
keiten und Kenntnisse frühzeitig trainieren und 
perfektionieren. 

Janis, du vertrittst die Schweiz an den 
EuroSkills, herzliche Gratulation zu die-
ser grossen Ehre. Wie hast du reagiert, 
als du erfahren hast, dass du ausgewählt 
wurdest?
Ich freute mich sehr als ich hörte das ich an der 
Europameisterschaft teilnehmen darf. Anfangs 
war ich jedoch ein bisschen skeptisch, aber als 
ich Rücksprache mit meinem Chef und meinen 
Eltern hielt, wusste ich das ich auf jeden Fall 
mitmachen werde. 

Die EuroSkills sind ein internationaler 
Wettkampf auf höchstem Niveau. Was 
bedeutet dir diese Teilnahme persönlich, 
auch im Hinblick auf deine berufliche 
Entwicklung?

Der Wettkampf bedeutet mir sehr viel in Hin-
sicht auf die berufliche Entwicklung. Ich 

denke die Türen werden mir offenstehen 
und die Erfahrungen die ich durch den 

Wettkampf mache, kann ich im Berufs-
leben immer wieder hervorheben. 

Wie sieht deine Vorbereitung 
auf diesen grossen Anlass aus? 
Gibt es spezielle Trainings, 
Projekte oder Coachings, die 
dich auf diesen Wettkampf 
vorbereiten?
Auf jeden Fall, geplant sind fünf 
Trainings die praktisch exakt 
dem Wettkampf entsprechen. 
Ich werde auch für mich selber 

im Lager die praktischen Arbei-
ten, bei denen ich noch Schwierig-

keiten habe intensiver üben. Nicht nur das 
praktische, sondern auch das Mentale hat einen 
grossen Stellenwert, ich habe ca. sechs Sitzun-
gen mit einem Mental-Couch geplant wo wir die 
mentalen Stärken aufbauen und trainieren. 

Janis Schönenberger ‒ EuroSkills 2025
INTE RVIEW
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Janis, tu représentes la Suisse aux 
EuroSkills, toutes nos félicitations pour 
cet immense honneur. Comment as-tu 
réagi lorsque tu as appris que tu avais 
été sélectionné?
J'étais très heureux d'apprendre que je pouvais 
participer au championnat européen. Au début, 
j'étais toutefois un peu sceptique, mais après en 
avoir discuté avec mon chef et mes parents, j'ai 
su que je participerais dans tous les cas.

Les EuroSkills sont une compétition 
internationale de très haut niveau.  
Que signifie pour toi cette participation, 
notamment en termes d'évolution  
professionnelle?
Cette compétition est très importante pour mon 
développement professionnel. Je pense qu'elle 
m'ouvrira des portes et que je pourrai mettre en 
avant l'expérience acquise lors de la compéti-
tion dans ma vie professionnelle.

Comment te prépares-tu à ce grand  
événement? Suis-tu un entraînement 
spécial, des projets ou un coaching pour 
te préparer à cette compétition?
Absolument, cinq entraînements sont prévus, 
qui correspondent pratiquement exactement à 
la compétition. Je vais également m'entraîner 
plus intensivement dans mon camp sur les tra-
vaux pratiques qui me posent encore des diffi-
cultés. Outre l'aspect pratique, l'aspect mental 
est également très important. J'ai prévu environ 
six séances avec un coach mental afin de déve-
lopper et d'entraîner ma force mentale.

Tu t'entraînes avec le groupe SwissSkills. 
Quelle importance accordes-tu à 
l'échange avec d'autres professionnels 
qui représentent également la Suisse?
L'échange avec les autres participants aux 
EuroSkills est passionnant, car cela permet de 
voir où ils en sont dans leurs préparatifs et d'ob-
tenir des conseils sur la manière d'aborder les 
choses.

Quels sont tes objectifs personnels pour 
les EuroSkills et qu'est-ce qui compte le 
plus pour toi dans la compétition?
L'objectif est bien sûr d'obtenir la meilleure 
place possible. Ce qui compte le plus pour moi, 
c'est la propreté. La propreté me caractérise, 
j'ai toujours accordé une grande importance à 
la propreté.

Comment ton entourage – ton entreprise 
formatrice, ta famille ou tes amis – te 
soutient-il dans ta préparation pour  
Herning?
Mes amis et ma famille me soutiennent tou-
jours, ma famille se rend également au Dane-
mark pour m'encourager sur place. Mon chef 
sera également présent lors de la compétition 
et il me laisse tout le temps nécessaire pour me 
préparer.

Que dirais-tu à de jeunes professionnels 
qui aimeraient peut-être participer à une 
telle compétition?
Je dirais que cela dépend de la volonté. Si 
quelqu'un veut absolument participer à une 
telle compétition, il y arrivera. Il faut toujours 
donner 100 % dès le début. Il y a souvent une 
présélection, et si l'on veut se qualifier, il faut 
s'entraîner et perfectionner ses compétences et 
ses connaissances dès le début.

Janis Schönenberger ‒ EuroSkills 2025
E NTRE TIE N
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Kurzreise an die  
EuroSkills

Voyage court 
aux EuroSkills

Erlebe den Spirit der EuroSkills 2025 in Däne-
mark auf einer Kurzreise mit der Fangruppe von
Janis Schönenberger. 

Das Arrangement beinhaltet Flug, Unterkunft, 
Shuttleservice vor Ort, Eintritten zu den Wettbe-
werben und der unvergesslichen Schlussfeier.

Buchung und Details zum Arragement via Hel-
bling Reisen: Tel: 071 388 86 24

Für das Rahmenprogramm der Fangruppe kon-
taktiere bitte Minur Ajdaroski:
minur.ajdaroski@bodenschweiz.ch

Vivez l'esprit des EuroSkills 2025 au Danemark 
lors d'un voyage court avec le groupe de fans de 
Janis Schönenberger.

L'arrangement contient le vol, l'hébergement, 
le service de navette sur place, les entrées aux 
concours et l'inoubliable cérémonie
de clôture.

Réservation et détails sur le Arragement
via Helbling Reisen: Tél: 071 388 86 24

Pour le programme-cadre du groupe de sup-
porters, veuillez contacter Minur Ajdaroski:
minur.ajdaroski@bodenschweiz.ch
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creating better environments

HIGH 
FUNCTIONALITY 
CONTEMPORARY 
DESIGN

eternal®

Kompetenz, Tradition und Innovation 
in heterogenen Vinylbelägen.
Eternal Bodenbeläge sind kreislauffähig, 

bestehen zu mindestens 30 % aus 

recyceltem Material und werden zu 100 % 

mit erneuerbaren Energien hergestellt. 

www.forbo-flooring.ch



Die neue Kollektion «Grande-Castello» 
 beeindruckt nicht nur mit ihrem grosszügigen 
Format, sondern auch durch aussergewöhn-
liche Strapazierfähigkeit. 
Dank der Klassifikation 34 ist sie sowohl für 
den privaten Wohnbereich als auch für gewerb-
liche Anwendungen bestens geeignet.

naturo.swiss

Vinyl im Gross-Format

Grande-Castello


